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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

Misuse of the appliance may cause injury.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.
If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

«  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

+  bedand breakfast type environments;

«  farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Lid 5. Carafe

2. Slot 6. Hotplate

3. Filter holder 7. Status light

4. Paperfilter #4 (not supplied) Dishwasher - top rack
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BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill the reservoir to the max mark, and run the appliance without coffee.

FILLING
1. Remove the carafe from the hotplate.
2. Openthelid.

3. Fillthe reservoir with the exact amount of water required. Note that the brewing process will use all
of the water that you put in the reservoir.

4. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It will click when correctly
installed.

5. Puta #4 paper filter into the filter holder.

6. Thereservoiris calibrated to give 12 large cups (at 125ml per cup) and 18 small cups (at 83ml per cup).
For each large cup, add 69 of ground filter coffee and for each small cup add 4q.

7. Close thelid.

8.  Replace the carafe on the hotplate.

SET THE CLOCK

Itisn't neccessary to set the clock to use your coffee maker but you will need to set it if you want to use
the timer functions.

1. Putthe plug into the power socket.

2. Use the hr and min buttons to set the correct time in 24 hour format.

. The clock will retain its settings until the coffee maker is unplugged.

COFFEE STRENGTH

Pressing the @@ button will make the brewed coffee slightly stronger. You can also use it if you are only
brewing a partial carafe of coffee (i.e. not completely filling the reservoir). Your coffee maker will then alter
the brewing process so your coffee will have about the same strength as it would if you had made a full
carafe.

MAKING COFFEE

Note: If you want to use the coffee strength feature press the @ button before pressing the &2 button.
The @8 button will light up.

1. Pressthe &2 button - the £z icon will appear on the display. The &2 button will light up.

2. Shortly afterwards, coffee will start to drip into the carafe.

3. Ifyouwant to stop the coffee maker while it's brewing, press the £» button.

4. Once brewed, the hotplate will keep the carafe warm for up to 40 minutes.

STATUS LIGHT

The status light will operate as follows:
Brewing Flashes slowly
Keep warm Stays lit

Last 10 minutes of keep warm | Flashes quickly

USING THE TIMER

Note: Make sure the clock is set to the correct time. Use the hr and min buttons.
1. Setthe timer to the time you want to start brewing.

a) Pressthe @) button.

b)  Use the hr and min buttons to set the time you want brewing to start.
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“normal”, and the current time will show. Press the @) button to start again.
2. When the time is programmed, press the &» button. The @ button will light up and the @) icon will
appear on the display. Your coffee maker is now set to make coffee at the selected time.
3. Ifyou want to use the coffee strength feature when using the timer, press the @ button now. The @
button will light up.
. If you want to cancel the timer before brewing has started, press the & button.
. If you want to stop the coffee maker while it's brewing, press the £ button.

If you don't press either the hr or min buttons within 5 seconds, the coffee maker will revert to m

KEEP WARM/AUTO SHUT-OFF

1. Your coffee maker will keep the coffee warm for about 40 minutes.
2. 40 minutes after brewing your coffee maker will shut down and the time of day will be displayed.
3. Towake the appliance, press the min button.

A QUICK CUP

If you want a quick cup of coffee before the brewing cycle has finished:

1. You can remove the carafe at any time. The non-drip valve will prevent coffee dripping on to the
hotplate.

2. To prevent the filter holder overflowing, replace the carafe on the hotplate within about 20 seconds.

3. When you replace the carafe on the hotplate the non-drip valve opens to let any remaining coffee
through.

CARE AND MAINTENANCE

Unplug the appliance and let it cool.

Tip the contents of the filter holder into the bin.

Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

Press the lever at the rear of the carafe lid, above the handle, to open the carafe lid.

Hand wash the carafe and filter holder.

Replace the filter holder. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It
will click when correctly installed.

7. Close the lid, and press down to lock it.

B Youmay wash these parts in the top rack of a dishwasher.
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DESCALING

«  After 60 brewing cycles, the display will show CL, to indicate that the appliance needs descaling.

. To turn this function off, press the @ and @) buttons together, and hold them for 3 seconds.

. Use a proprietary brand of descaler suitable for use in plastic-bodied products. Follow the
instructions on the package of descaler.

. Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of

these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always
dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstdndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gert spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind
dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aufer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

A\ Die Oberfliche des Gerats erhitzt sich. Die Restwarme halt die Oberflache nach dem Gebrauch
warm.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwérme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaBer
Gebrauch kann magliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
die nicht iiber die notige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerdt nur
unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie
die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«  durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnghnlichen Umgebungen;

«  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshdusern.

® Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen GefiRen,
die Wasser enthalten.
Gerat auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberfliche stellen.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.



BESTANDTEILE

1. Deckel 5. Kanne

2. Schlitz 6. Warmhalteplatte

3. Filterhalter Spiilmaschine - oberes Fach
4. Papierfilter GroB3e 4 (nicht enthalten)

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Fillen Sie den Tank bis zur max Markierung, und lassen Sie das Gerat ohne Kaffee laufen.

AUFFULLEN

1. Nehmen Sie die Kanne von der Warmhalteplatte.

2. Offnen Sie den Deckel.

3. Fillen Sie den Wassertank mit der genau benétigten Wassermenge. Beachten Sie, dass wéahrend des
Briihvorgangs das gesamte Wasser, das Sie in den Wassertank gefiillt haben, aufgebraucht wird.

4. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstandig eingerastet ist. Bei ordnungsgemafer Installation

vernehmen Sie ein Klick-Gerdusch.

Offnen Sie einen Papierfilter GréBe 4 und legen Sie ihn in den Filterhalter.

6.  DerWassertank ist fiir die Zubereitung von 12 groRen Tassen (bei 125 ml pro Tasse) und 18 kleinen
Tassen (bei 83 ml pro Tasse) ausgelegt. Geben Sie fiir jeweils eine grole Tasse 6 g und flir jeweils eine
kleine Tasse 4 g gemahlenen Filterkaffee hinzu.

7. SchlieBen Sie den Deckel.

8.  Stellen Sie die Kanne wieder auf die Warmhalteplatte.
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SO STELLEN SIE DIE UHR

Um lhre Kaffeemaschine verwenden zu kdnnen, missen Sie die Uhr nicht stellen. Sollten Sie die Timer-

Funktion nutzen wollen, ist es jedoch erforderlich.

1. Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

2. Stellen Sie mit Hilfe der hr- (Stunden) und min- (Minuten) Tasten die korrekte Zeit im 24-Stunden-
Format ein.

3. Die Uhrbehilt die aktuelle Einstellung so lange bei, bis der Stecker der Kaffeemaschine aus der
Steckdose gezogen wird.

KAFFEESTARKE

Durch Driicken der @ Taste wird der gebriihte Kaffee etwas starker. Sie kdnnen die Taste auBerdem
nutzen, um kleinere Mengen Kaffee zu kochen (z.B. indem Sie den Wassertank nicht vollstandig befillen).
Der Brithvorgang wird in diesem Fall durch Ihre Kaffeemaschine verlangsamt, so dass Ihr Kaffee genauso
stark ist wie beim Briihen einer ganzen Kanne.

KAFFEE SOFORT ZUBEREITEN

Hinweis: Wenn Sie die Funktion zum Einstellen der Kaffeestdrke nutzen mochten, driicken Sie zuerst die

@ und dann die &2 Taste. Die @ Taste leuchtet auf.

1. Driicken Sie die & Taste - die £ Taste leuchtet auf dem Display auf. Die £» Taste leuchtet auf.

2. Kurzdanach tropft der Kaffee in die Kanne.

3. Falls Sie die Kaffeemaschine wahrend des Brithvorgangs ausschalten mochten, driicken Sie die
2z-Taste.

4.  Sobald der Brithvorgang abgeschlossen ist, wird die Kanne bis zu 40 Minuten durch die
Warmhalteplatte warmgehalten.



STATUSLEUCHTE
Das Betriebslampchen zeigt die folgenden Funktionen an:

Briihvorgang Blinkt langsam auf

Warmbhalten Leuchtet bestandig

Die letzten 10 Minuten der Warmhalte-Funktion Blinkt schnell auf

SO VERWENDEN SIE DEN TIMER

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit korrekt eingestellt ist. Verwenden Sie die hr- (Stunden)

und min- (Minuten) Tasten.

1. Stellen Sie den Timer so ein, dass der Briihvorgang zu der von Ihnen gewiinschten Zeit beginnt.

a) Die ®:-Taste betatigen.

b)  Stellen Sie mit den Tasten hr und min ein, wann der Brithvorgang beginnen soll.

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden weder die hr-Taste noch die min-Taste driicken, wird die
Kaffeemaschine auf den Normalmodus zuriickkehren und die Uhrzeit wird angezeigt. Sie missen die
(@-Taste driicken und von neuem anfangen.

2. Sobald die Zeit programmiert ist, driicken Sie die £» Taste. Die &z Taste leuchtet auf und das &z
Symbol erscheint auf dem Display. lhre Kaffeemaschine ist nun so eingestellt, dass sie zu der
gewdhlten Zeit den Brithvorgang startet.

3. Wenn Sie die Funktion zum Einstellen der Kaffeestarke zusammen mit der Timer-Funktion nutzen
mochten, driicken Sie nun die @2 Taste.

. Wenn Sie den Timer noch vor Beginn des Briihvorgangs l6schen méchten, driicken Sie die &» Taste.

. Falls Sie die Kaffeemaschine wéhrend des Briihvorgangs ausschalten mochten, driicken Sie die

22-Taste.

WARMHALTE-/AUTO-OFF FUNKTION

1. lhre Kaffeemaschine halt den Kaffee bis zu 40 Minuten lang warm.

2. 40 Minuten nach dem abgeschlossenen Briihvorgang wird lhre Kaffeemaschine ausgeschaltet und
die Tageszeit erscheint auf dem Display.

3. Umdas Gerdt wieder einzuschalten, driicken Sie die min Taste.

EINE SCHNELLE TASSE

Wenn Sie schnell eine Tasse Kaffee genieBen méchten, bevor der Briihvorgang abgeschlossen ist:

1. Sie konnen die Kanne jederzeit herausnehmen. Das Tropfstopp-Ventil verhindert, dass Kaffee auf die
Warmbhalteplatte tropft.

2. Damit das Wasser im Filtertrager nicht tiberlauft, setzen Sie die Kanne innerhalb von ca. 20 Sekunden
wieder ein.

3. Sobald die Kanne eingesetzt wurde, 6ffnet sich das Tropfstopp-Ventil, damit der verbleibende Kaffee
durchlaufen kann.

STARKERER KAFFEE

Briihen Sie 5 oder mehr Tassen, wird der Kaffee durch Wahl der 1-4X7 Funktion etwas starker. Driicken Sie
hierfir einmal die Taste . Die Anzeige zeigt 1-4C7 an.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkihlen.
2. Schitten Sie den Inhalt in den Abfalleimer.
3. Alle Oberflaichen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.



4. Driicken Sie den hinten am Kannendeckel (iiber dem Griff) befindlichen Hebel herunter, um den
Kannendeckel zu 6ffnen.

5. Waschen Sie die Kanne und den Filterhalter mit der Hand ab.

6.  Setzen Sie den Filtertrdger wieder ein. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstdndig eingerastet
ist. Bei ordnungsgemaler Installation vernehmen Sie ein Klick-Gerausch.

7. Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.
EY Sie kénnen diese Teile im oberen Fach des Geschirrspiilers reinigen.

ENTKALKEN

. Nach 60 Briihvorgéngen blinkt auf der Anzeige die Zahl CL auf, die darauf hinweist, dass das Gerét
entkalkt werden sollte.

. Um diese Funktion auszuschalten driicken Sie die @ und die @) Taste gleichzeitig und halten Sie
diese 3 Sekunden gedriickt.

. Verwenden Sie einen Markenentkalker, der fiir Produkte mit Gehause aus Kunststoff geeignet ist.
Folgen Sie der Anleitung auf der Verpackung des Entkalkers.

. Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zurlickgegeben werden, die auf
Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu

E E vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

(et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et

'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés

de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et e cable hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

Une utilisation inappropriée de Iappareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de 'appareil vont s'échauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces

chaudes aprés utilisation.

Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude aprés utilisation en raison de la chaleur

résiduelle.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d‘autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

(et appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.
® Veilleza ne pas utiliser cet appareil & proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

PIECES

1. Couvercle 5. Verseuse

2. Fente 6. Plaque chauffante

3. Porte-filtre Lave-vaisselle - grille supérieure
4. Filtre en papier #4 (non fourni)



AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplissez le réservoir jusqu’au marquage max et mettez en route l'appareil sans café.

REMPLISSAGE

1. Retirezla verseuse de la plaque chauffante.

2. Ouvrezle couvercle.

3. Remplissez le réservoir avec la quantité exacte d'eau nécessaire. Veuillez noter que le processus de
préparation du café utilise toute I'eau que vous versez dans le réservoir.

4. Vérifiez que le porte-filtre est complétement abaissé a sa place. Si vous I'insérez correctement, vous

entendrez un clic.

Ouvrez un filtre n°4 et placez-le dans le support de filtre.

6. Leréservoir est calibré pour élaborer 12 grandes tasses (125 ml par tasse) et 18 petites tasses (83 ml
par tasse). Pour chaque grande tasse, ajoutez 6 g de café filtre moulu et pour chaque petite tasse,
ajoutez4g.

7. Fermezle couvercle.

8. Remettez la verseuse sur la plaque chauffante.
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REGLAGE DE 'HORLOGE

I nest pas nécessaire de régler I'horloge pour utiliser votre cafetiére, mais vous devrez le faire si vous
souhaitez utiliser les fonctions de la minuterie.

1. Branchez la prise sur le secteur.

2. Utilisez les boutons hr (hr) et min pour régler la durée correcte au format 24 heures.

3. Lhorloge conserve ses réglages jusqu’a ce que la cafetiére soit débranchée.

FORCE DU CAFE

Sivous appuyez sur le bouton @2 le café préparé sera légerement plus corsé. Vous pouvez également
utiliser cette fonction si vous préparez des plus petites quantités de café (p. ex. lorsque vous ne remplissez
pas le réservoir). Votre cafetiere va alors ralentir le processus de préparation de fagon a ce que votre café
Soit aussi corsé que si vous aviez préparé une verseuse entiere.

PREPARATION DE CAFE

Remarque : si vous souhaitez utiliser la fonction de force du café, appuyez sur le bouton @ avant
d'appuyer sur le bouton £». Le bouton @2 va s'allumer.

1. Appuyez sur le bouton &z et lachez-le. Licone £ va s'afficher sur I'écran. Le bouton &2 va s'allumer.
2. Peuapres, le café commence a couler dans la verseuse.

3. Sivous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton £3.

4. Votre cafetiere maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

VOYANT DE FONCTIONNEMENT
Le voyant de fonctionnement présente les affichages suivants :

En cours de préparation Clignote lentement
Maintenir chaud Reste allumé
10 derniéres minutes de maintien au chaud Clignote rapidement

UTILISATION DE LA MINUTERIE

Vérifiez que I'horloge est réglée sur I'heure correcte. Utilisez les boutons hr et min pour régler I'heure et
les minutes.
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Réglez le temporisateur sur I'heure a laquelle vous souhaitez démarrer la préparation du café.

a)  Appuyez sur le bouton @).

b)  Utilisez les boutons hr et min pour configurer I'heure a laquelle vous souhaitez que la
préparation du café commence.

Si vous n"appuyez ni sur hr ni sur min dans les 5 secondes, la cafetiére revient en mode normal et
affiche I'heure. Appuyez sur le bouton @) et maintenez-le enfoncé pour recommencer 'opération.
Une fois que I'heure a été programmée, appuyez sur le bouton &». Le bouton @) va s'allumer et
I'icone @) va s'afficher sur I'écran. Votre cafetiére est maintenant préte pour préparer du café a
I'heure sélectionnée.

Si vous souhaitez utiliser la fonction de force du café lorsque vous utilisez la minuterie, appuyez
maintenant sur le bouton @2

Si vous souhaitez annuler la minuterie avant le début de la préparation du café, appuyez sur le
bouton &».

Si vous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton &».

MAINTIEN AU CHAUD/EXTINCTION AUTOMATIQUE

1.

Votre cafetiere maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

2. Auterme d'une période de 40 minutes aprés la préparation du café, votre cafetiére va s'éteindre et
I'heure sera affichée.

3. Pour réactiver I'appareil, appuyez sur le bouton min.

UNE TASSE VITE FAIT

Si vous souhaitez obtenir rapidement une tasse de café avant que le cycle de préparation ne s'achéve :

1.

Vous pouvez retirer la verseuse a tout moment. Le clapet anti-goutte va empécher le café de
s'écouler sur la plaque chauffante.

2. Pour éviter le débordement du support du filtre, remettez la verseuse a sa place dans les 20
secondes suivantes environ.

3. Lorsque vous remettez la verseuse a sa place, le clapet anti-goutte s'ouvre pour laisser s‘écouler le
café restant.

SOINS ET ENTRETIEN

1 Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.

2. Videzle contenu du porte-filtre dans une poubelle.

3. Essuyeztoutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

4. Appuyez sur le levier a l'arriére du couvercle de la verseuse, au dessus de la poignée, pour soulever le
couvercle.

5. Lavezalamain laverseuse et le porte-filtre.

6. Remettezle support du filtre en place. Vérifiez que le porte-filtre est completement abaissé a sa
place. Si vous l'insérez correctement, vous entendrez un clic.

7. Fermezle couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.

&Y Vous pouvez laver ces piéces sur la grille supérieure du lave-vaisselle.

DETARTRAGE

Apres 60 cycles de brassage, I'écran affiche CL, en mode de clignotement, pour indiquer que
I'appareil doit étre détartré.

Si vous voudrais la lumiére constante, pressez le @ et le @) bouton ensemble et tenez-les pour 3
secondes.

Préférez un détartrant de marque spécialement adapté aux produits plastiques. Suivez bien le mode
d’emploi sur I'emballage de celui-ci.

La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.



RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
==mm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.




Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door
kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de
oppervlakken warm.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

«  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« doorklanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bed and breakfasts;

«  boerderijen.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

ONDERDELEN

1. Deksel 5. Koffiekan

2. Sleuf 6. Warmhoudplaat

3.  Filterhouder Vaatwasmachine - bovenste korf
4.  Papierfilter nr.4 (niet meegeleverd)



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul het reservoir tot het max teken en laat het apparaat doorlopen zonder koffie.

VULLEN

1. Verwijder de koffiekan van de warmhoudplaat.
2. Open het deksel.

3. Vul het waterreservoir met de exacte hoeveelheid water. Het brouwproces zal al het water gebruiken

dat u in het reservoir hebt gegoten.

4. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is gedrukt. Als deze correct is

geinstalleerd, zult u een klik horen.

5. Open een papierfilter (nr.4) en plaats deze in de filterhouder.

6.  Het waterreservoir is groot genoeg voor 12 grote koppen (125 ml per kop) of 18 kleine koppen (83 ml
per kop) koffie. Voor elke grote kop voegt u 6 g gemalen koffie toe, voor elke kleine kop 4 g.

~

Sluit het deksel.
8.  Plaats de koffiekan op de warmhoudplaat.

DE KLOK INSTELLEN

Het is niet nodig om de klik in te stellen om uw koffiezetapparaat te gebruiken, maar u moet de klok wel

instellen als u de timerfuncties wilt gebruiken.
1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Gebruik de knoppen hr (u) en min om de juiste tijd in 24-uurs formaat in te stellen.
3. Deklok bewaart de instellingen tot de stekker van het koffiezetapparaat verwijderd wordt.

KOFFIESTERKTE

Door op @@ te drukken, kunt u de koffie iets sterker maken. U kunt het ook gebruiken om een kleinere
hoeveelheid koffie te zetten (bijv. door niet volledig het reservoir te vullen). Uw koffiezetapparaat zal het
brouwen langzamer laten verlopen, zodat uw koffie dezelfde sterkte heeft als de koffie die met een

volledig reservoir werd gezet.

KOFFIE ZETTEN

Opmerking: Als u de functie Koffiesterkte wilt gebruiken, druk op de knop @@ voordat u op de knop &2

drukt. De knop @2 zal beginnen branden.

1. Drukdeknop &z in en laat hem los. £ wordt op de display weergegeven. De knop &z zal beginnen

branden.

2. Kort daarna begint de koffie in de kan te druppen.

3. Alsu het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de & toets.
4, Eenmaal gebrouwen, zal de warmhoudplaat de koffiekan tot 40 minuten warm houden.

STATUSLAMPIJE
Het statuslampje werkt als volgt:

Brouwen

Langzaam knipperend

Warm houden

Blijft branden

Laatste 10 minuten warm houden

Snel knipperend




DE TIMER GEBRUIKEN
Zorg dat de klok correct is ingesteld. Stel de klok op de juiste tijd in. Gebruik de knoppen hr (u) en min.

1.

Stel de timer in op de tijd wanneer u wilt beginnen met koffiezetten.

a) Drukop®.
b)  Gebruik de knoppen hr en min om de tijd in te stellen waarop u wilt dat de koffiezetter wordt
ingeschakeld.

Als unoch de hr noch de min toetsen indrukt binnen de 5 seconden, schakelt het koffiezetapparaat
over op “normal” en het tijdstip verschijnt. Druk op @) en houd vast om opnieuw te beginnen.
Wanneer de tijd geprogrammeerd is, drukt u op de knop £2. De knop @) zal beginnen branden en
het pictogram @) zal op het display worden weergegeven. Uw koffiemachine is nu ingesteld om op
de geselecteerde tijd koffie te zetten.

Als u de functie Koffiesterkte wilt gebruiken wanneer u de timer gebruikt, druk dan nu op de knop @2
Als u de timer wilt annuleren voordat de koffiezetter is ingeschakeld, drukt u op &».

Als u het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de &z toets.

AUTOMATISCH UITSCHAKELEN/STANDBY

1.
2.

3.

Uw koffiezetapparaat zal de koffie gedurende ongeveer 40 minuten warm houden.

40 minuten na het brouwen, zal uw uw koffiezetapparaat worden uitgeschakeld en zal de tijd
worden weergegeven.

Als u het apparaat uit de slaapstand wilt halen, drukt u op de knop min.

VLUG EEN KOPJE
Als u snel een kopje koffie wilt voordat het brouwen is voltooid;

1.

U kunt de koffiekan op ieder moment verwijderen. De druppelstop zorgt ervoor dat er geen koffie
op de warmhoudplaat druppelt.

2. Plaats de pot binnen ongeveer 20 s terug, om te voorkomen dat de filterhouder overloopt.

3. Alsude pot plaats, gaat de druppelstop open om koffie door te laten.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Gooideinhoud van de filterhouder in de vuilnisbak.

3. Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

4. Druk de hendel in achterop het deksel van de kan, boven het handvat, om het deksel te openen.

5. Was de koffiekan en filterhouder met de hand.

6.  Plaats de filterhouder terug. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is
gedrukt. Als deze correct is geinstalleerd, zult u een klik horen.

7. Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.

EY Deze onderdelen mogen in de bovenste korf van een vaatwasmachine worden gewassen.

ONTKALKING

Wanneer het apparaat 60 keer is gebruikt, knippert CL op het scherm om aan te geven dat het
apparaat moet worden ontkalkt.

Om deze functie uit te schakelen, druk de @ en @) toetsen gelijktijdig in, en houd ze 3

seconden ingedrukt.

Gebruik een ontkalker van een gedeponeerd merk dat geschikt is voor gebruik in plastic producten.
Volg de instructies op de verpakking van de ontkalker.

Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden
als gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.



RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
ﬁ apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
=mmm Niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

L'uso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde dopo
Iuso.

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.
Utilizzare 'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso puo causare danni, scossa
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

«  areedi cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

«  caserurali.
® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.

Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

PARTI

1. Coperchio 5. Caraffa

2. Fessura 6. Piastra

3. Portafiltro Lavastoviglie - cestello superiore
4.  Filtroin carta n. 4 (non in dotazione)



PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Riempire il serbatoio fino al segno max e attivare 'apparecchio senza caffé.

RIEMPIMENTO

1. Rimuovere la caraffa dalla piastra
2. Aprireil coperchio.

3. Riempire il serbatoio con la quantita esatta di acqua richiesta. Notare che il processo di preparazione

utilizza tutta l'acqua che si mette nel serbatoio.

4. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua posizione. Quando inserito

correttamente emette un click.
Aprire un filtro in carta formato 4 e metterlo nel porta filtro.

w

6. Il serbatoio ¢ calibrato per preparare 12 tazze grandi (125 ml per tazza) e 18 tazze piccole (83 ml per
tazza). Per ogni tazza grande, aggiungere 6 g di caffé macinato per caffettiera e per ogni tazza piccola

aggiungere 4 g.
7. Chiudere il coperchio.
8.  Rimettere la caraffa sulla piastra.

REGOLARE L'OROLOGIO

Non é necessario impostare |'orologio per utilizzare la macchina del caffé, ma dovrete impostarlo se

volete utilizzare le funzioni del timer.
1. Inserire la spina nella presa di corrente.

2. Utilizzare i pulsanti hr (ore) e min (minuti) per impostare il tempo corretto nel formato 24 ore.
3. Lamacchina del caffé manterra le impostazioni fino a che non viene staccata la spina dalla presa di

corrente.

INTENSITA DEL CAFFE

Premendo il pulsante @2 si ottiene un caffé leggermente pit forte. E' possibile utilizzarlo anche se si
prepara il caffe solo con parte della caraffa (es. non riempiendo completamente il serbatoio). La macchina
del caffe a questo punto cambiera il processo di preparazione in modo che il caffé abbia all'incirca la

stessa intensita del caffe preparato a caraffa intera.

PREPARAZIONE DEL CAFFE

Nota: Se si desidera utilizzare la funzione di intensita del caffé premere il pulsante &» prima di premere il

pulsante £. Il pulsante @ si illuminera.

1. Premere erilasciare il pulsante £». Il £2 apparira sul display. Il pulsante @2 si illuminera.

Subito dopo, il caffe comincera a scendere nella caraffa.

2.
3. Sesivuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante £2.
4. Unavolta terminata la preparazione, la piastra manterra la caraffa calda per 40 minuti.

SPIA DI STATO
La spia di stato funziona nel seguente modo:

Processo di preparazione

Lampeggia lentamente

Funzione mantenimento caldo

Rimane accesa

Ultimi 10 minuti della modalita mantenimento caldo

Lampeggia rapidamente




USO DEL TIMER

Assicurarsi che I'orologio sia impostato correttamente. Utilizzare i pulsanti hr e min per impostare ora e

minuti esatti.

1. Impostare il timer sull’ora in cui si vuole iniziare a preparare il caffe.

a) Premereil pulsante @).

b)  Utilizzare i pulsanti hr e min per impostare l'orario in cui si desidera iniziare la produzione.
Se non si premono i pulsanti hr o min entro 5 secondi, il display della macchina del caffé ritornera
all'impostazione “normal” e verra visualizzata |'ora. Premere e tenere abbassato il pulsante @) per
ricominciare.

2. Unavolta programmata l'ora, premere il pulsante &z. Il pulsante @ si illuminera e sul display
apparira l'icona @). La vostra macchina per il caffé adesso & impostata per preparare il caffé all'ora
selezionata.

3. Sesidesidera utilizzare la funzione di intensita del caffé mentre si utilizza il timer, premere oraiil
pulsante @2

. Se si desidera annullare I'impostazione del timer prima che inizi la produzione, premere il pulsante &».

. Se si vuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante &».

AUTOSPEGNIMENTO/MODALITA ‘SLEEP’

1. Lamacchina del caffe manterra il caffe caldo per circa 40 minuti.
2. 40 minuti dopo la preparazione la macchina del caffe si spegnera e sul display apparira l'ora.
3. Peraccendere I'apparecchio, premere il pulsante min.

UNA TAZZA VELOCE

Se si desidera una tazza di caffé veloce prima che il ciclo di preparazione sia terminato:

1. Sipud rimuovere la caraffa in qualsiasi momento. La valvolva antigoccia impedira al caffe di
giocciolare sulla piastra riscaldante.

2. Perevitare che il portafiltro trabocchi, riposizionare la caraffa entro 20 secondi circa.

3. Quando siriposiziona la caraffa, la valvola antigoccia si apre per lasciare passare tutto il caffé
rimanente.

CURA E MANUTENZIONE

1 Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Buttareil contenuto del porta filtro nel cestino.

3. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

4. Peraprire il coperchio della caraffa premere la leva sul retro del coperchio posto sopra il manico della
caraffa.

5. Lavare a mano la caraffa e il porta filtro.

6.  Riposizionare il portafiltro. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua
posizione. Quando inserito correttamente emette un click.

7. Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.

E possibile lavare queste parti nel cestello superiore della lavastoviglie.

DECALCIFICAZIONE

. Dopo 60 cicli di erogazione, il display indichera CL, lampeggiando, per indicare che 'apparecchio
deve essere decalcificato.

. Per disattivare questa funzione, premete i pulsanti @2 e @) contemporaneamente e teneteli premuti
per 3 secondi.

. Utilizzare una marca di decalcificante adatta a prodotti in plastica. Seguire le istruzioni sulla
confezione del decalcificante.

. | prodotti rimandati indietro in garanzia con guasti dovuti alle incrostazioni incorreranno un addebito
per la riparazione.
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RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=mmm simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial 0 sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estan supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra las superficies calientes
después de usar el aparato.

Siel cable estd dafado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alquien
con cualificacion similar para evitar peligro.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

«  porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

«  alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.

® No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.

PARTES

1. Tapa 5. Jarra

2. Ranura 6. Placa

3. Soporte delfiltro Lavavajillas - bandeja superior
4. Filtro de papel n°4 (no incluido)

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Llene el depoésito hasta max y haga funcionar el aparato sin café.
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LLENADO

1. Retire la jarra de la placa.

2. Abralatapa.

3. Llene al menos 2 tazas de agua, sin sobrepasar la marca de max. Tenga en cuenta que el proceso de
preparacion consumird toda el agua disponible en el depdsito.

4. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta que encaje en la posicion correcta. Hara
clic cuando esté bien colocado.

5. Abraunfiltro de papel del n°4 y coldquelo en el soporte del filtro.

6.  Eldeposito esta calibrado para preparar 12 tazas grandes (125 ml por taza) y 18 tazas pequeias (83
ml por taza). Ponga 6 g de café por taza grande y 4 g por taza pequefa.

7. Cierrelatapa.

8. Vuelvaa colocar la jarra en la placa.

CONFIGURE EL RELOJ

Para preparar café no hace falta configurar el reloj, pero si necesitara hacerlo si desea utilizar las funciones
con temporizador.

1. Enchufe el aparato a la corriente.

2. Utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para configurar la hora correcta en formato 24 horas.

INTENSIDAD DEL CAFE

Si pulsa el boton @2 el café preparado seréd algo mas intenso. También puede pulsar este boton si no
prepara una jarra entera (por ejemplo, si no llena el depésito por completo).

La cafetera modificard asi el proceso de preparacion, por lo que el café tendra la misma fuerza que si
preparase una jarra completa.

PREPARAR CAFE

Nota: Si quiere utilizar la funcién para café intenso pulse el boton @2 antes de pulsar el boton £x.
El botdn @@ se iluminara.

1. Pulsey suelte el boton £2. En la pantalla aparecerd &. El boton &z se iluminara.

2. Poco después empezara a gotear el café en lajarra.

3. Sideseadetener la cafetera mientras estd preparando café, pulse el botén &».

4, Cuando el café esté listo, la placa mantendra la jarra caliente durante 40 minutos.

LUZ INDICADORA DE ESTADO
El indicador de estado funciona del siguiente modo:

Preparacion Parpadea lentamente
Mantener caliente Permanece iluminado
Ultimos 10 minutos de mantener caliente Parpadea rapidamente

UTILIZACION DEL TEMPORIZADOR

Asegurese de que el reloj esta configurado en la hora correcta. Utilice los botones hr (hora) y min
(minutos).
1. Programe el temporizador a la hora que desee que comience la preparacion del café.
a)  Pulse el boton@).
b)  Utilice los botones hry min para indicar cudndo quiere que empiece la preparacion del café.
Sino pulsa los botones hr ni min en menos de 5 segundos, |a cafetera volvera al modo “normal” y se
mostrara la hora. Pulse y mantenga el boton @) para empezar de nuevo.
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2. Unavez programada la hora, pulse el boton &2. El botdn @) se iluminard y el icono @) aparecerd en la
pantalla. La cafetera queda asi configurada para preparar café a la hora seleccionada.

3. Sidesea utilizar la funcion para café intenso con el temporizador, pulse el botdn @ ahora.

. Si quiere cancelar el temporizador antes de que comience la preparacion del café, pulse el boton &z.

. Si desea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el boton £z.

DESCONEXION AUTOMATICA/MODO DORMIR

1. Lacafetera mantendrd el café caliente durante unos 40 minutos.
2. 40 minutos después de haber preparado el café, la cafetera se apagara y se mostrara la hora.
3. Paravolver aactivarla, pulse el botén min.

UNA TAZA RAPIDA

Si desea una taza de café rapida antes de termine el ciclo de preparacion:

1. Puede retirar la jarra en cualquier momento. La valvula antigoteo evita que el café caiga en la placa.
2. Paraevitar que el soporte del filtro se inunde, vuelva a colocar la jarra en unos 20 segundos.

3. Cuando vuelva a colocar la jarra, la vélvula antigoteo se abre para permitir que el café restante pase.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

Vierta el contenido del soporte del filtro en la basura.

Limpie todas las superficies con un paiio himedo limpio.

Pulse la palanca de la parte trasera de la tapa de la jarra (encima del asa) para abrir la tapa.

Lave a mano lajarray el soporte del filtro.

Vuelva a colocar el soporte del filtro. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta
que encaje en la posicién correcta. Hara clic cuando esté bien colocado.

7. Cierre latapay presione hacia abajo para fijarla.

£ Lave estas piezas en la bandeja superior del lavavaijillas.
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SACAREL SARRO

. Después de 60 ciclos de filtrado, la pantalla mostrara el CL parpadeando, lo que indica que hay que
limpiar el aparato de cal.

. Para desactivar esta funcion, vuelva a pulsar los botones @ y @) durante 3 segundos.

. Use una marca registrada de destructor de sarro adecuado al uso en productos de pldstico. Siga las
instrucciones del destructor de sarro.

. Los productos devueltos bajo la garantia con fallos causados por las escamas estaran sujetos a pago
de reparacion.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que

mmmm 2parezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUgi\O IMPORTANTES
Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o
aparelho e o cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos.
Utilizar o aparelho incorretamente poderd resultar em ferimentos.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo. O calor residual mantera as superficies quentes apds a
utilizacdo.

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado deverd substitui-lo para se evitarem riscos.

A superficie da resisténcia esta sujeita a calor residual apds a utilizacao.

Use o aparelho de acordo com estas instrucdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos,
choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugoes
relativamente a utilizacao do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

« por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

» ambientes tipo pensdes ou pousadas;

+  quintas
® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.

Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

PECAS

1. Tampa 5. Jarro

2. Ranhura 6. Placade aquecimento

3. Portafiltro Méquina de lavar loica - prateleira superior
4. Filtro de papel n°4 (ndo incluido)

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Encha o depdsito até a marca “max”, e ponha o aparelho a funcionar sem café.
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ENCHER O DEPOSITO

1. Retire o jarro da placa de aquecimento.

2. Abraatampa.

3. Encha o depdsito com a quantidade exacta de dgua pretendida. Tenha em mente que o processo de
infusdo usard toda a dgua que colocar no depésito.

4. Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na totalidade na posigéo correta. Quando

for instalado corretamente, emitira um estalido.

Abra um filtro de papel n°4 e coloque-o no porta filtro.

6. O depésito estd calibrado para produzir 12 chdvenas grandes (a 125 ml por chavena) e 18 chdvenas
pequenas (a 83 ml por chavena). Coloque 6 g de café moido por cada chavena grande e 4 g por cada
chavena pequena.

7. Fecheatampa.

8.  Volte a colocar o jarro sobre a placa de aquecimento.

L4

PROGRAMAR O RELOGIO

Nao é necessario acertar o relégio para usar a sua maquina de café, mas teréd de acerta-lo se quiser usar as
funcdes do temporizador.
1. Ligue aficha a tomada eléctrica.
2. Use os botdes hr (hora) e min (minutos) para regular a hora correta no formato de 24 horas.
O reldégio memoriza as suas definigoes até o aparelho de café ser desligada da tomada.

INTENSIDADE DO CAFE

Premir o botdo @ pode tornar o café feito ligeiramente mais forte. Pode também usa-lo se estiver a fazer
apenas uma quantidade parcial de café (por ex., ndo enchendo completamente o depdsito). A sua
maquina de café interrompera entao o processo de infusdo para que a intensidade do café seja
praticamente a mesma que obteria com um jarro de café.

FAZER CAFE

Nota: se pretender usar a fungdo de intensidade de café, prima o botdo @2 antes de premir o botao £». 0
botdo @2 acender-se-4.

1. Primae liberte o botdo £2. E exibido &2 no visor. O botdo &z acender-se-a.

2. Logo a seguir, o café comeca a gotejar para dentro do jarro.

3. Sequiser parar o aparelho durante a infusdo, prima o botdo &».

4. Apos ainfusédo, a placa de aquecimento mantera o jarro aquecido durante até 40 minutos.

LUZ INDICADORA DE ESTADO
A luz de estado ird funcionar da seguinte forma:

Infusao Pisca lentamente
Aguecimento Fica acesa

Funcédo de aquecimento de 10 minutos Pisca rapidamente
USAR O TEMPORIZADOR

Certifique-se de que o reldgio estd programado para a hora correta. Use os botdes hr (hora) e min
(minutos).
1. Regule o temporizador para a hora em que deseja que comece a infuséo.

a) Prima o botao@).

b)  Use os botdes hr e min para programar a hora de inicio da infusdo que desejar.

Se nao premir um dos botdes “hr” ou “min” dentro de 5 segundos, o aparelho de café voltaré as suas
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defini¢des “normais” e a hora aparecera. Press and hold the @) button to start again.

2. Quando a hora estiver regulada, prima o botao £2. O botdo @) acender-se-a e o icone &) surgira no
visor.. A sua maquina de café estd agora programada para fazer café a hora selecionada.

3. Sepretender usar a funcao de intensidade do café quando utilizar o temporizador, prima agora o
botdo @2

. Se quiser cancelar o temporizador antes de a infusdo comecar, prima o botao £».

. Se quiser parar o aparelho durante a infusao, prima o botao &£z.

BLOQUEIO AUTOMATICO/MODO DE REPOUSO

1. Asuamaquina de café mantera o café quente durante cerca de 40 minutos.
2. 40 minutos ap6s a infuséo, a sua maquina de café desligar-se-4 e surgird a hora atual.
3. Pararetomar o funcionamento do aparelho, prima o botédo min.

CHAVENA RAPIDA

Se quiser uma chavena de café rapida antes de o ciclo de infusao ter terminado:

1. Pode retirar o jarro a qualquer altura. A vélvula antigotejamento previne que o café goteje para a
placa quente.

2. Paraprevenir que o suporte de filtro transborde, volte a colocar o jarro dentro de cerca de 20
segundos.

3. Quando volta a colocar o jarro, a valvula antigotejamento abre para dar passagem ao café restante.

CUIDADOS E MANUTENGAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.

2. Despeje o conteudo do porta-filtro no lixo.

3. Limpe todas as superficies com um pano limpo e himido.

4. Faca pressao sobre a alavanca, na parte posterior da tampa do jarro, por cima da asa, para abrira

tampa do baldo.

Lave o jarro e o porta filtro a mao.

6. Volte a colocar o suporte de filtro. Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na
totalidade na posicéo correta. Quando for instalado corretamente, emitira um estalido.

7. Feche atampa e pressione para baixo para a fechar.

Poderad lavar estas pecas na prateleira superior de uma maquina de lavar loica.

w

ELIMINACAO DO CALCARIO

. Ap6s 60 ciclos de infuséo, o visor exibira CL intermitente para indicar que o aparelho precisa de ser
desincrustado.

. Para desligar esta funcao, prima os botoes @ e () em conjunto, e mantenha-os premidos durante 3
segundos.

. Use uma marca de anti-calcario apta para ser utilizada em aparelhos plasticos. Siga as instrucoes da
embalagem de anti-calcario.

. Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estarao sujeitos a custos de
reparacao.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saiide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao
|

deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Bsrn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden af bern under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan fordrsage tilskadekomst,
elektrisk sted og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pa en sikker made og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

«  personalekgkken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pd andre indkvarteringssteder

«  bed &breakfast-steder

« landhuse
® Brug ikke dette apparat i nerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.

Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

DELE

1. Lag 5. Kande

2. Abning 6. Varmeplade

3. Filtertragt Opvaskemaskine - gverste kurv
4. Kaffefilter nr. 4 (medfelger ikke)

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
Fyld vandbeholderen op til "max”, og ker maskinen igennem uden kaffe.
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OPFYLDNING

1. Fjern kanden fra varmepladen.

2. Abnlaget.

3. Pafyld mindst 2 kopper vand og aldrig hgjere end til "max” afmaerkningen. Bemzerk, at alt vandet, du
har hzeldt i vandbeholderen, bruges under brygningen.

4. Serg for, at filtertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde et klik, ndr den szettes i pa den

rigtige made.

Abn et papirfilter pa #4 og saet det ind i filtetragten.

6. Vandbeholderen er indstillet til at give 12 store kopper (125 ml pr. kop) eller 18 sma kopper (83 ml pr.
kop). Der skal bruges 6 g malet filterkaffe for hver store kop, og 4 g for hvor lille kop.

7. Luklaget.

8. Satkanden tilbage pa varmepladen.

w

INDSTILLING AF UR
Det er ikke ngdvendigt at stille uret for kunne bruge kaffemaskinen, men det skal indstilles for at bruge

timerfunktionerne.
1. Seetledningen i stikkontakten.

2. Indstil klokken i 24-timers format ved hjeelp af hr (time)- og min (minut)-knapperne.
Uret husker indstillingen, indtil kaffemaskinen tages ud af stik.

KAFFENS STYRKE

Hvis man trykker pd @@-knappen, bliver kaffen lidt staerkere. Du kan ogsa bruge denne funktion, nar du vil
lave en kande kaffe, som kun er delvist fuld (dvs. nar du ikke fylder vandbeholderen helt op).
Kaffemaskinen vil saledes aendre brygningen, sa din kaffe far cirka samme styrke, som hvis du havde lavet
en fuld kande.

KAFFEBRYGNING

Bemaerk: Hvis du vil bruge kaffestyrke-funktionen, skal du trykke pa @-knappen, inden du trykker pa
£2-knappen. @-knappen taender.

1. Tryk pd og slip 2z-knappen. £ vises nu pé displayet. £2-knappen teender.

2. Hurtigt efter vil kaffen begynde at lgbe ned i kanden.

3. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke pa &2 knappen.

4,  Efter kaffen er feerdigbrygget, holder varmepladen kaffen varm i op til 40 minutter.

STATUSLAMPE

Statuslampen indikerer folgende:
Brygger Blinker langsomt
Hold varm Lyser konstant
Sidste 10 minutter af hold varm Blinker hurtigt

SADAN BRUGES TIMEREN

Serg for, at uret er indstillet korrekt. Brug hr (time)- og min (minut)-knapperne.

1. Indstil timeren pa det tidspunkt, hvor du vil have brygningen til at ga i gang.
a)  Tryk pd @ -knappen.
b) Indstil det onskede starttidspunkt for brygningen ved hjeelp af hr og min-knapperne.
Hvis du ikke trykker pa enten hr eller min knappen inden for 5 sekunder, vender kaffemaskinen
tilbage til “normal”, og den viser tiden. Tryk pa og hold @)-knappen nede for at begynde igen.
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2. Nardu har programmeret et tidspunkt, skal du trykke pa £2-knappen. @-knappen tender, og
@-symbolet vises pa displayet. Kaffemaskinen er nu programmeret til at brygge kaffen pé det
indstillede tidspunkt.

3. Hvis du vil bruge kaffestyrke-funktionen samtidig med timeren, skal du trykke pa @@-knappen nu.

. Hvis du gnsker at annullere timeren, inden brygningen er startet, skal du trykke p& & -knappen.

. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke p& &2 knappen.

AUTO-SLUK/STROMBESPARELSE

1. Kaffemaskinen holder kaffen varm i cirka 40 minutter.

2. 40 minutter efter at kaffemaskinen har brygget kaffen, slukker den, og tidspunktet pa dagen vises pa
displayet.

3. Veekapparatet ved at trykke pa min -knappen.

EN HURTIG KOP

Hvis du vil have en hurtig kop kaffe, inden brygningen er feerdig:

1. Determuligt at flerne kanden pa et hvilket som helst tidspunkt. Antidryp-ventilen forhindrer, at
kaffen drypper ned pé varmepladen.

2. Foratundgs, at vandet i filterholderen flyder over, skal kanden settes tilbage pé holderen inden for
cirka 20 sekunder.

3. Nardu seetter kanden tilbage pa plads dbnes antidryp-ventilen, sa resten af kaffen kan lebe igennem.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag apparatets stik ud og lad det kele af.

Haeld filtertragtens indhold i affaldsspanden.

Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

Tryk pa grebet, der sidder bag pa kandens lag , oven pa handtaget, for at dbne for kandens lag.
Vask kande og filertragt af i handen.

St filterholderen tilbage pa plads. Serg for, at filtertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde
et klik, nar den saettes i pa den rigtige made.

7. Lukforlaget og tryk ned for at lase det.

9 Disse dele kan vaskes i opvaskemaskinens gverste kurv.
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AFKALKNING

. Efter 60 bryggecyklusser, vises CL pa displayet for at indikere, at maskinen traenger til at blive afkalket.

. For at sla denne funktion fra skal du trykke p& @ og @) knapperne samtidigt og holde dem nede i 3
sekunder.

. Der anvendes et afkalkningsmiddel beregnet til plastikprodukter. Falg instruktionen pa pakken med
afkalkningsmiddel.
Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af

= disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 drs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 r och ar under uppsikt. Hall
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande ar varma efter avslutad
anvandning.

Om sladden dr skadad mdste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Restvarme kan finnas kvar pd vérmeelementets yta efter anvandning.

Anvénd apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell
skada, elstot eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Denna apparat dr avsedd for hushallsbruk och liknande anvéandningsomraden, sa som:

« personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

« avkunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljder;

« miljoerav bed and breakfast-typ;

« boenden pa bondgardar.

® Anvédnd inte denna apparat ndra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare for vatten.
Stéll apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
Anvénd inte apparaten fér nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

DELAR

1. Lock 5. Kaffekanna

2. Fals 6. Varmeplatta

3. Filterhdllare Kan diskas i diskmaskinens éverkorg
4. Pappersfilter storlek 4 (medféljer inte)
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FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Fyll vattenbehallaren till markeringen (max) for maximal niva (max) och kor apparaten utan kaffe.

FYLLA PA VATTEN

1. Tabort kaffekannan fran varmeplattan.

2. Oppnalocket.

3. Fyllvattenbehallaren med precis sa mycket vatten som behdvs. Observera att bryggningsprocessen
anvander allt vatten man héller i vattenbehallaren.

4. Setill att filterhdllaren &r nedtryckt hela vdgen i ratt position. Den klickar nér den &r rétt installerad.

5. Veckla upp ett pappersfilter i storlek 4 och sétt det i filterhallaren.

6. Vattenbehallaren &r avpassad for att brygga 12 stora koppar (125 ml per kopp) och 18 sma koppar (83
ml per kopp). For varje stor kopp ska man tillsétta 6 gr malt kaffe och for varje liten kopp ska man
tillsatta 4 gr.

7. Sténg locket.

8.  Stélltillbaka kaffekannan pa varmeplattan.

STALL IN KLOCKAN

Det &r inte nddvéndigt att stélla in klockan for att anvénda kaffebryggaren men man mdste stalla in den
om man vill anvénda timerfunktionen.
1. Séatt stickproppen i vdggkontakten.
2. Anvénd hr (timme) och min (min)-knapparna for att stélla in ratt tid i 24 timmars-format.
Klockan kommer att behalla installningen tills kaffebryggaren har kopplats ur.

KAFFESTYRKA

Genom att trycka pa @-knappen bryggs nagot starkare kaffe. Man kan ocksa anvdnda den om man bara
vill brygga en del av kaffekannan (dvs. inte fylla vattenbehallaren helt).

Kaffebryggaren andrar d& bryggningsprocessen sa att kaffet har ungefar samma styrka som om man
brygger en hel kaffekanna.

BRYGGA KAFFE

Obs: Om man vill anvénda funktionen for kaffestyrka ska man trycka pa @-knappen innan man trycker pa
22-knappen. @-knappen tands.

1. Tryckoch slipp &2-knappen. £ kommer att visas i displayen. £z-knappen ténds.

2. Efterenliten stund borjar kaffet droppa ned i kaffekannan.

3. Tryckin knappen £z om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

4. Narkaffet har bryggts haller vdrmeplattan kaffekannan varm i upp till 40 minuter.

STATUSLAMPA
Statuslampan fungerar pa foljande satt:
Brygger Blinkar langsamt
Hall varmt Forblir tand
De sista 10 minuterna av héll varmt Blinkar snabbt
ATT ANVANDA TIMERN

Se till att klockan ar instélld pa rétt tid. Anvand hr (timme) och min (min)-knapparna
1. Stéllin timern till dnskad tid da du vill att bryggningen ska starta.
a)  Tryck pd @-knappen.
b)  Anvand hr- och min-knapparna for att stélla in nér du vill att kaffebryggaren ska sétta igang.
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Om du varken trycker in knappen for timme (hr) eller minut (min) inom 5 sekunder kommer
apparaten att aterga till "normal” och tiden visas. Tryck och hall inne @)-knappen for att bérja om.

2. Naértiden ar programmerad ska man trycka pa £z-knappen. @-knappen tands och @-ikonen visas
pa displayen. Kaffebryggaren &r nu installd for att starta bryggningen vid den valda tiden.

3. Om man vill anvdnda funktionen for kaffestyrka nér man anvander timern ska man trycka pa
@8-knappen nu.

. Om du vill avbryta timern innan bryggningen har startat, tryck pa &z-knappen.

. Tryck in knappen £z om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

AUTOMATISK AVSTANGNING/VILOLAGE

1. Kaffebryggaren haller kaffet varmt i ungefdr 40 minuter.
2. 40 minuter efter bryggningsprocessen sténgs kaffebryggaren av och klockslaget visas.
3. Tryck pa knappen min for att starta apparaten igen.

EN KOPP - SNABBT

Om du vill ha en snabb kopp kaffe innan bryggningscykeln har avslutats:

1. Man kan narsomhelst ta bort kaffekannan. Droppstoppsventilen férhindrar att kaffe droppar ned pa
varmeplattan.

2. Forattundvika att kaffet rinner 6ver i filterhdllaren ska man sétta tillbaka kannan inom ungefar 20
sekunder.

3. Narman satter tillbaka kannan 6ppnas droppstoppsventilen sa att eventuellt kvarvarande kaffe
rinner igenom.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Dra ur sladden till apparaten och lat apparaten svalna.

Hall filterinnehallet i soporna och inte i avloppet.

Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

Tryck pa spaken som finns pa baksidan av kaffekannans lock ovanfér handtaget och locket 6ppnas.
Diska kaffekannan och filterhallaren fér hand.

Satt tillbaka filterhallaren. Se till att filterhallaren ar nedtryckt hela vdgen i ratt position. Den klickar
nar den &r ratt installerad.

7. Sténglocket och 13s det genom att trycka ned det.

Dessa delar kan diskas i diskmaskinens 6verkorg.

v s wN =

AVKALKNING

. Efter 60 bryggningscykler blinkar displayen “CL" for att tala om att apparaten behover avkalkalkas.

. Om du vill stanga av denna funktion - tryck pa knapparna @ och @) samtidigt och hall dem intryckta
i 3 sekunder.

. Anvénd ett lamplig avkalkningsmedel som passar for apparater med plasthélje. Folj
bruksanvisningen for avkalkningsmedlet.

. Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av ndgot fel orsakat av kalkavlagringar
kommer att paldaggas reparationsavgift.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga &mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av

mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

33



Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte dr og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Feil bruk av apparatet kan fare til skader.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bl erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er
kvalifiserte for & unnga fare.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan fordrsake skader, elektrisk stot eller
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fatt tilsyn eller opplering i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Dette apparatet er beregnet for & brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

«  avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljer;

«  bed &breakfast-miljger;

«  gardshus.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, neer vann eller utendars.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

DELER

1. Deksel 5. Kanne

2. Sprekk 6. Varmeplate

3. Filterholder Oppvaskmaskin - gverste hylle
4. Papirfilter #4 (folger ikke med)

FOR FORSTEGANGSBRUK
Fyll vannbeholderen til max merket og kjor apparatet uten kaffe.
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FYLLING

1. Tavekk kannen fra varmeplaten.

2. Apne dekselet.

3. Fyllvannbeholderen med ngyaktig sa mye vann som kreves. Merk at traktingen vil bruke alt vannet
du har helt i beholderen.

4. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil klikke nar den installeres riktig.

5. Apneopp et #4 papirfilter og ha det inn i filterholderen.

6.  Vannbeholderen er innstilt til 3 gi 12 store kopper (péd 125 ml per kopp) og 18 sma kopper (pa 83 ml

per kopp). For hver store kopp tilsetter man 6 g malt filterkaffe og for hver liten kopp tilsettes 4 g.

Lukk dekselet.

8.  Settkannen tilbake pa varmeplaten.

~

STILLE KLOKKEN

Det er ikke ngdvendig a stille inn klokken for a bruke kaffetrakteren, men du ma stille den inn hvis du
gnsker d bruke timerfunksjonene.

1. Hakontakteni stgpselet.

2. Bruk hr- og min-knappene for a stille inn rett tid i 24 timersformat.

. Klokken vil beholde disse innstillingene helt til stikkkontakten trekkes ut.

KAFFESTYRKE
Ved a trykke pa @-knappen vil den traktede kaffen bli litt sterkere. Du kan ogsa bruke den hvis du bare

trakter en del av kannen med kaffe (f.eks, hvis ikke beholderen er helt full).
Kaffetrakteren vil sa endre traktingen sa kaffen vil ha nesten den samme styrken som om du hadde laget
en full kanne.

TRAKTING AV KAFFE

Merk: Hvis du vil bruke kaffestyrkeegenskapen, trykker du p& @-knappen fer du trykker pa £z-knappen.
@9-knappen vil begynne a lyse.

1. Trykk og slipp opp &»-tasten. &2 vil vises i displayet. &2-knappen vil begynne & lyse.
2. Littetter sa vil kaffen begynne & dryppe i kannen.
3. Hvis du gnsker & stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk £z knappen.
4, Nar traktingen er ferdig, vil varmeplaten holde kannen varm i opptil 40 minutter.
STATUSLAMPE
Statuslampen virker pa felgende mate:
Trakting Blinker bare
Hold varm Forblir pa
De siste 10 minuttene av "hold varm" Blinker fort
SLIK BRUKER MAN TIMEREN

Sjekk at klokken er stilt inn pa rett tid. Bruk hr- og min-knappene.
1. Sett timeren pa tidspunktet du vil at traktingen skal begynne.
a)  Trykk pa @-tasten.
b)  Bruk hr og min-tastene til @ angi tidspunktet du vil starte kaffetraktingen.
Hvis du ikke trykker hverken hr eller min knappene innen 5 sekunder, sa vil kaffemaskinen settes til
“normal’, og tiden vil vises. Trykk og hold inne @)-tasten for & starte igjen.
2. Nartiden er programmert, trykker man pa £z-knappen. @-knappen vil begynne a lyse og @-ikonet
vil vise seg pa skjermen. Kaffetrakteren er na innstil til 3 lage kaffe pa tidspunktet man har valgt.
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3. Hvis du vil bruke kaffestyrkeegenskapen nér du bruker timeren, trykker du pa @@-knappen na.
. Hvis du vil avbryte tidsinnstillingen for kaffetraktingen har startet, trykk pa 2»-tasten.
Hvis du @nsker & stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk 22 knappen.

AUTOMATISK UTKOPLING/SPAREMODUS

1. Kaffetrakteren vil holde kaffen varm i rundt 40 minutter.
2. 40 minutter etter traktingen vil kaffetrakteren skru seg av og klokkeslettet vil vises pa skjermen.
3. Foravekke apparatet trykker du pa min-knappen.

EN RASK KOPP

Hvis du vil ha en kopp kaffe raskt fer trakteprogrammet er ferdig:

1. Dukan flerne kannen nar som helst. Dryppstoppventilen vil forhindre at det drypper kaffe pa
varmeplaten.

2. Foraunnga at filterholderen renner over, sett kannen pa plass igjen for det har gatt ca. 20 sekunder.

3. Nardu setter kannen pad plass igjen vil dryppstoppventilen dpnes for 4 slippe gjennom gjenveerende
kaffe.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

Koble fra apparatet og la det kjole seg.

Kast filterinnholdet i seppla - ikke skyll gruten ned i vasken.

Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Flytt hendelen pé baksiden av kannens deksel, over hdndtaket for & apne kannens deksel.
Vask kannen og filterholderen for hand.

Sett pa plass igjen filterholderen. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil
klikke nar den installeres riktig.

7. Lukk dekselet og trykk det ned for 4 lase det.

& Du kan vaske disse delene i den gverste hyllen i oppvaskmaskinen.

oA wn =

AVKALKING

Etter 60 traktinger vil displayet vise CL og blinke for & vise at apparatet trenger avkalking.
. For & sl av denne funksjonen, trykk p& knappene @ og @) samtidig, og hold dem inne i 3 sekunder.
. Bruk et velegnet merke for avkalking av plastprodukt. Felg instruksjonene pa avkalkningspakken.
Produkter som returneres under garanti med feil forarsaket av kalk vil fa reparasjonskostnader

RESIRKULERING
For & unngd miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli
alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vaarinkdyttd saattaa aiheuttaa henkilovahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilimpa pitaa pinnat kuumina kayton jalkeen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitad antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Lampdelementtien pinnalla on jalkilampda kayton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vadrinkayttd voi aiheuttaa potentiaalisen
henkilovahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tdta laitetta saavat kdyttaa henkildt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kaytossa, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissd;

« hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.

@  Ala kayta taté laitetta kylpoyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett sisaltavén sailion ldhella.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

OSAT

1. Kansi 5. Kannu

2. Aukko 6. Lampolevy

3. Suodatinteline Astianpesukone - yldtaso
4. Suodatinpaperi, numero 4 (ei mukana)

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Tayta séilio maksimirajaan (max) saakka ja anna laitteen kdyda ilman kahvia.
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TAYTTO

1. Otakannu pois lampélevylta.

2. Avaakansi.

3. Taytd sdilio tasmalleen tarvittavalla maaralld vettd. Huomioi, ettd valmistusprosessi kdyttaa kaiken
sailioon kaatamasi veden.

4. Varmista, ettd suodatinteline on painettu tdysin alas paikalleen. Oikein asennettuna siita kuuluu

napsahdus.

Avaa paperisuodatin, koko 4, laita se suodatinalustaan.

6.  Sailid on kalibroitu 12 isolle kupille (125 ml kuppia kohden) ja 18 pienelle kupille (83 ml kuppia
kohden). Laita 6 g suodatinjauhettua kahvia jokaista isoa kuppia kohden ja 4 g jokaista pienta kuppia
kohden.

7. Sulje kansi.

8.  Laita kannu takaisin lampdlevylle.

L4

KELLONAJAN ASETTAMINEN

Kellonajan asettaminen ei ole valttamatonta kahvinkeittimen kdyttamiseksi, mutta asetus tarvitaan, jos
haluat kdyttaa ajastintoimintoja.
1. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.
2. Kayta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita asettaaksesi oikean 24 tunnin kellonajan.
Kello sdilyttaa asetuksensa, kunnes kahvinkeitin on irrotettu séhkdnsyotosta.

KAHVIN VAHVUUS

Painamalla @2-painiketta valmiista kahvista tulee hieman vahvempaa. Voit kdyttaa sitd myds, jos et
valmista téytta kannua kahvia (ts. et taytd sailiota tayteen).

Kahvinkeitin muuttaa valmistusprosessia siten, etta kahvisi on yhtd vahvaa kuin jos valmistaisit tdyden
kannun.

KAHVIN VALMISTAMINEN

Huomio: jos haluat kdyttaa kahvin vahvuustoimintoa, paina @-painiketta ennen kuin painat
Z2-painiketta. @9-painikkeeseen syttyy valo.

1. Painajavapauta £z-painike. £ nikyy niytdssa. &z-painikkeeseen syttyy valo.

2. Pian sen jélkeen kahvi alkaa tippua kannuun.

3. Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kdynnissé, paina £z-valitsinta.

4. Kun kahvi on valmista, ldmpdlevy pitdd kannun lampiména jopa 40 minuuttia.

TILAN MERKKIVALO

Tilavalo toimii seuraavasti:
Valmistus Vilkkuu hitaasti
Ldmpimana pito Palaa
Lampimana pidon 10 viimeistd minuuttia Vilkkuu nopeasti

AJASTIMEN KAYTTAMINEN

Varmista, ettd kello on asetettu oikeaan aikaan. Kdyta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita.
1. Aseta ajastin aikaan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
a) Paina®-painiketta.
b)  Kéyta hr- ja min-painiketta asettaaksesi ajan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
Jos et paina hr- tai min -valitsimia 5 sekunnissa, kahvinkeitin palaa “normaalitilaan” ja aika ndkyy
ndytossd. Kdynnista uudelleen painamalla ja pitémalla @-painiketta.
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2. Kun aika on ohjelmoitu, paina £2-painiketta. @)-painikkeeseen syttyy valo ja @)-kuvake ilmestyy
ndyttoon. Kahvinkeitin on nyt asetettu valmistamaan kahvia valittuna aikana.

3. Jos haluat kdyttaa kahvin vahvuustoimintoa ajastimen kanssa, paina @@-painiketta nyt.

«  Jos haluat peruuttaa ajastuksen ennen kuin valmistus on alkanut, paina £2-painiketta.

«  Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kdynnissd, paina £z-valitsinta.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS/VALMIUSTILA

1. Kahvinkeitin pitaa kahvin lampiména noin 40 minuuttia.

2. 40 minuuttia kahvin valmistumisen jélkeen kahvinkeitin sammuu ja ndytt66n tulee kellonaika.
3. Saat laitteen uudelleen paélle painamalla min -painiketta.

NOPEA KUPPONEN

Jos haluat nopeasti kupillisen kahvia ennen kuin valmistusjakso on pdattynyt:

1. Voit ottaa kannun pois koska vain haluat. Tippalukko estda kahvin tippumisen lampélevylle.
2. Jotta suodatinteline ei vuoda yli, kannu on laitettava takaisin alustalle 20 sekunnin kuluessa.
3. Kun laitat kannun takaisin, tippalukko avautuu sallien jéljelld olevan kahvin valumisen lapi.

HOITO JA HUOLTO

Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

Heita suodatintelineen sisélto roskiin - &l huuhdo kahvinporoja pesualtaaseen.

Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

Paina vipua kannun kannen takaosassa kahva n pdalla avataksesi kannun kannen.

Pese kannu ja suodatin kasin.

Aseta suodatinpidike takaisin.

Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas. Varmista, ettd suodatinteline on painettu tdysin alas
paikalleen. Oikein asennettuna siitd kuuluu napsahdus.

Voit pestd osat astianpesukoneen ylatasolla.

Nouswn s

KALKINPOISTO

. Kun olet valmistanut kahvia 60 kertaa, ndyttoon ilmestyy vilkkuva CL, joka ilmaisee laitteen
tarvitsevan kalkinpoiston.

. Tamadn toiminnon sammuttamiseksi on painettava yhta aikaa valitsimia @ ja @) ja

. pidettdva ne painettuina 3 sekuntia.

. Kayta valmistajan kalkinpoistoaineita, joka sopii muovirunkoisille tuotteille. Kun kalkinpoisto on
paattynyt, tyhjennd kannu ja kdytd kahvinkeitintd kaksi kertaa puhtaalla vedella.

+  Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

KIERRATYS

Jotta véltettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
ﬁ E symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakéyttoisid paristoja ei saa
=mmm hévittda lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikdli sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

39



SJIEKTPUYECKAA KOOEBAPKA
MpouTnTe UHCTPYKLMK, COXPaHUTE WX, PN Nepefaye CONPOBOANTE MHCTPYKLMeN. Mepen nprMeHeHnem
VM3[ennA CHUMMTE C HEro YMaKoBKY.

BAHbIE MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTU

Cnenyl?lTe OCHOBHbIM NHCTPYKUMAM NO 6830I'IaCHOCTI/I, BKNOYaA cnegywoume:

Wcnonb30oBaHue JaHHOTO yYCTPOIACTBA AETbMM CTapLLE 8 NIET, INLAMIA C OTPaHUYEHHbIMA

(OM3UYECKIMH, CEHCOPHBIMIA NN YMCTBEHHBIMU CIOCOOHOCTAMM, HEOCTATKOM OMbITa NN 3HaHMIA

[0MYCKAETCA NPU YCIOBUM KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa v 0CO3HAHMA (BA3AHHBIX PUCKOB. [leTAM

3anpeLLeHo Mrpatb C yCTpoicTBOM. QunCTKY 11 06CTyKBaHMe YCTPOICTBA MOTYT BbINONHATD A€TH

CTapLue 8 neT npv ycnoBun HabAtogeHa B3pocnbiMi. XpaHuTe yCTPOICTBO 1 Kabenb B

HeAOCTYNHOM AnA fieTeli o 8 NeT mecTe.

HenpasunbHoe ucnonb3oBakie npubopa MoXeT NpUBECTI K TPaBMe.

A\ ToBepxHOCTI NPU6OPa HarpeBaloTCA. 3a CYET 0CTaTOUHOrO TeNNa NOBEPXHOCT byayT

0CTaBaTbCA FOPAYMMIA O UCMONb30BAHNA.

Ecnm kabenb NoBpexieH, OH JOMKeH ObiTb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM, CEPBICHDIM areHTOM Ui

LPYTUM KBaNMQUUMPOBAHHbIM IALOM ANA NPeAOTBPALLEHIA ONACHOCTU.

[oBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOr0 N1eMeHTa 0CTAeTCA ropAYeli elLe B TeYeHIe HEKOTOPOro BpeMeHH

nocne cnonb3oBaHma npubopa.

Wcnonb3yiite npubop B COOTBETCTBIM C NPUBEAEHHBIMI MHCTPYKLMAMM. HenpasunbHoe

MCnonb3oBaHue Npubopa MOXET NPUBECT K TPABME, NOPAKEHNI0 INEKTPUYECKUM TOKOM I

BO3HVKHOBEHNH ZIPYTIAX ONACHbIX CUTYALIWIA.

[laHHblit npubop NpeaHa3HaueH AnA FKCNAyaTaLum B JOMALIHIAX YCTOBUAX U aHANOTMYHbIX

00macTAx npuMeHeHNs, B TOM YCIe B CIEAYHOLLNX;

*  [NANPUrOTOBNEHNA NULLI B NOMELLIEHINAX, NPeHa3HAYEHHbIX ANA NePCOHaNa Mara3uHoB,
0(VCOB, @ TaKXKe UHbIX MecT paboTb;

*  ANAUCNONb30BAHMA KNMEHTAMM TOCTUHIL, MOTENe, a Takie SKCNAyaTaLum B Apyrux MecTax
NPOXUBAHNA Nioeit;

«  INAUCNONb30BaHNA B rocTHmLax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner u 3aBTpak);

e NA1CN0Nb30BaHIA B XUNbIX [IOMaX Ha ¢epmax.

®  He nonb3yiitech ycTPONCTBOM B6/N3M BaHHbI, fylua, 6acceiiHa uam NpoUmx eMKoCTel C BOAO.
YcTaHaBnmBaliTe Nnpmbop Ha yCTONUMBYIO, FOPU3OHTAsIbHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
Mprbop He MOXeET paboTaTb OT BHELIHErO TaliMepa 11 ANCTaHLUOHHOW CUCTEMbI YNPaBEHMA.
He ncnonb3yiite npubop, ecnivi OH NOBpeXAeH v paboTaeT ¢ nepebosamu.

COCTABHbIE HYACTU

1. Kpblwka 5. TpaduH

2. Pa3bem 6. [opcTaBka

3. [lepxatenb ¢punbrpa Mocynomoiika — BepxHAA MosKa
4. BymaxHbln dunbTp #4 (B KOMNNEKT He BXOAUT)
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MEPE/ NEPBbIM UCNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA
HanonHute pe3epByap Bogoi A0 MaKCUMasbHO OTMETKI (max) v BKioumTe nprubop 6e3 kode.

HAMNOJIHEHUE

1. CHumUTE pe3epByap C NOACTaBKM.

2. OTKpoWTe KPbILLKY.

3. 3anonHWTb eMKOCTb HYXHbIM KONM4yecTBoM BoAbl. ObpaTuTe BHUMaHMe, YTO B npoLiecce
npuUroToBneHus byaeT UCMomb30BaTbCA BCA BOAA, KOTOPas eCTb B pe3epByape.

4. Y6epuTecb, uto Aepatenb GubTPpa HaxaT A0 ynopa. JomkeH NOCNbILATbCA XapakTePHbIiA LWenyoK,

03HaYaloLLMIA, YTO YCTaHOBKa BbINOHEHA NPaBUIBbHO.

Packporite 6ymaxHbiii unbTp #4 1 nomecTuTe €ro B Aepxatenb GunbTpa.

6. PesepByap oTkannbposaH Ha npurotosaeHue 12 6onblwimx (125 Mn Ha YaLiKy) 1 18 ManeHbKIX Yaluek
Kode (83 mn Ha vaLky). [lobaBnaiiTe o 6 r MONOTOro Kode Ha Kaxayto 60MbLLYI0 YaLKy 1 Mo 4 T Ha
KaXayto Manyio YaLLKy.

7. 3aKpoWTe KPbILKY.

8.  YcTaHoBuMTe rpaduH Ha NOACTaBKY.

o

HACTPOWKA YACOB

HacTpoiika yacoB Heobs3aTenbHa AN NCMNONb30BaHUA KOGEBAPKM, HO HYXHa AJ1S1 MONIb30BaHUsA

byHKUMAMY TaliMepa.

1. BcTaBbTe BUMKY B PO3eTKY.

2. [lnA ycTaHOBKM NpaBUbHbIX MOKa3aTeneil BpeMeH B 24-4acoBOM Gpopmate Ucnonb3yiTe KHomku hr
(4) ¥ min (MuH).

« Yacbl byayT coxpaHATb CBOE 3HaueHue, Noka KodeBapKa OTK/KUEHa OT CETU.

KPENMOCTb KO®E

MMpw HaxaTun KHOMKKM @2 3aBapeHHbIN Kode MonyunTca HeMHOro Kpenye. MoXXHO Nob30BaTbCA €lo TaKXKe
npw 3aBapuBaHNM KOGe B MeHblLeM 06beme, Yem 06bem rpaduiHa (T. e. Npy 3aMosIHeHN pe3epByapa He
10 KOHLLA).

B 3TOM cnyyae kodeBapKa M3MeHAET NpoLecc NPUroToBeHNA, 1 Kode NoayyaeTca Takow xe KpenocTu,
KaK 1 kode 13 MonHoro rpaduHa.

MPUTOTOBJIEHUE KOOE

Mpumeyanue. ina ncnonb3osaHna GyHKLNM NPUrOTOBAEHNA KPENKOro Kode HaxmuTe KHOMKY @2 nepef

HaXaTnem KHOMKI &2, KHomKa @2 3acBeTUTCA.

1. HaxmuTe n otnycTute KHonky £2. Ha aucnnee otobpasutca £2. KHorka £» 3aceeTntcs.

2. Yepes HekoTopoe BpeMaA Kode HauHeT KanaTb B pe3epByap.

3. Ecnm HyXHO ocTaHOBUTbL paboTy KodpeBapKku BO BpemMa NpoLiecca NpUrotoBneHuns kode, HaxmnTe
KHOTKY &2.

4. Tocne Toro kak kode OyneT 3aBapeH, nopcTaBka dyaet 4o 40 MUHYT NogorpesaTh rpaduH, 4Tobbl OH
0CTaBaICA TemnbiM.

MHAOUKATOP COCTOAHNUA

VIHaMKaTOp COCTOAHUSA paboTaeT, Kak OnmcaHo HUXe.
MpurotoBneHne MepneHHo muraet
HeaKTuBHbIN pexum [oput noctoaHHO
MocnegHwe 10 MUHYT HEAKTUBHOTO PeXnMma BbicTpo muraert
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WCNONIb30BAHUE TAUMEPA

Y6euTech, 4To Ha Yacax BbICTaBNEHO NpaBuUbHOE BpeMs. Vicnonb3yiite kHonkw hr (4) n min (MuH).

1. [nAa Toro utobbl HauaTb NPUrOTOB/EHME KOdE, YCTAHOBUTE HYXKHOE BPEMS Ha Talimepe.
a)  Haxmure kHonky @).
b)  Cnomouybto KHonok hr v min 3agaiiTe Bpema Hayana NpUroToBieHusa Kode.
Ecnn He HaxumaTb Knasuwy hr (4) nny knasuwy min (MUH) B TeueHne 5 cekyHa, kodpeBapka
BepHeTcA B pexum «<normal» (06bIuHbI), M 0TobpasuTca Bpems. CHOBa HaXXMuTe 1 yAepKuBaiTe
kHomky (@).

2. Tlocne Toro KaK Bbl 3a4au BPeMmsl, HaxmuTe KHoMKy £2. KHonka () 3acBeTutcs, v Ha gucnnee
nossutca 3Hauok @). Tenepb KopeBapKa HaCTPOEHa Ha MPUTrOTOBIEHNE Kode B 3a4aHHOE BpeMs.

3. [nauncnonb3oBaHMA GYHKLMU NPUrOTOBNEHUA KPEMKOrO KOde C MOMOLLbIO TaliMepa HaxkMuTe
KHOMKy @ ceituac.

. [ns cOpoca Taiimepa nepep Hauanom NPUroTOBIEHIA HAXKMUTE KHOMKY £2.

. Ecnu Hy>KHO OCTaHOBUTb PaboTy KodeBapKi BO BPEMS MpoLiecca NPpUroToBeHUs Kode, HaXMIUTe

KHOMKY £2.

ABTOMATUYECKOE OTKJIIOYEHUE/HEAKTUBHbIA PEXKUM

1. Kodesapka 6yget B TeueHune 40 MiHYT NoAAepKMBaTL TEMMEPaTypy Kode.

2. Yepes 40 MUHYT NoC/e NPUroToBneHNsa KodpesapKa BbIKIOUMTCS, 1 0TOOPA3NTCA TeKyliee Bpems
CYTOK.

3. [ins BO3BpALLEHNA YCTPOWNCTBA M3 CMIALLETO PEXMMA HAXMIUTE KHOMKY min.

BbICTPAA YALUKA

Ecnu Heo6X0AMMO 6bICTPO HaNMTB YaLLKy Kode [0 3aBepLUeHNA LKA NPUrOTOBEHMA:

1. Bbl MOXeTe CHATb rpaduH B noboe Bpemsa. HenoaTeKatowwmin kKnanaH He AornyckaeT nonagaHus
Kanenb Kode Ha NofCTaBKy.

2. Yrobbl gepxatenb GubTPa He NePenoHUICA, BEPHIUTE rpaduH Ha NOACTaBKY B TeueHue 20 ceKyHp,.

3. MpwuyctaHoBKe rpadyHa Ha MECTO HeMOATEKaIOLLMIA KNanaH OTKPOEeTCA, YTobbl CINTb OCTaTKM Kode.

yXoa u obCNyXUBAHUE

1. OTknouuTe NpUbOP OT PO3ETKN 1 JaiATe eMy OCTbITb.

2. BbibpocbTe cofepxumoe fiepxkatens GunbTpa B MycCOpHOe BeApO.

3. [lpoTpuTe NOBEPXHOCTb YNCTOM BAXHOW TKaHbIO.

4. HaXmuTe Ha pbluar Ha 3afiHell CTOPOHe KPbILKKW rpadmHa, Haf pyyuKom 4ns Toro, UTobbl OTKPbITH

KpbILKY rpaduHa.

[epxatenb GunbTpa 1 rpaduH cnegyeT MbiTb BPYUHY!O.

6.  YcTaHoBWTe fepxaTenb GUnbTpa Ha MecTo. YbeguTech, uto fepxatesb GUAbTPa HaxaT o yrnopa.
[lomxeH NocnbllWaTbCA XapakTePHbIN LWeYOK, 03HaYIoLLMIA, YTO YCTAHOBKA BbIMOMHEHA NPaBUIbHO.

7 3aKpoiiTe KpbILKY 1 NPUXMUTE ee A0 3aLleNKnBaHus.

3T feTanu MoXHO MblTb Ha BEpPXHEN NOJIKe NOCY[OMOEYHON MaLLMHBI.

o

YAANEHUE HAKUTIN

. Mocne 60 LMKNOB NPUroTOBNIEHNA Ha Ancnnee byneT muraTb CL, yka3biBaa Ha To, YTo € npnbopa
HeobXoAVMO yAaNUTb HaKWMb.

« Y106bl BBIKNIOUMTB 3TY GYHKLMIO, HAXMUTE KHOMKN @@ 1 @) 1 yhepXunBaiiTe nx B TeyeHne 3 CeKYHA.

. Wcnonb3yiiTe ycTPOMCTBO ANA yAaNEHNWA HaKMNK, NoAXofALLee [/1A NNaCTUKOBbIX TOBAPOB.
CnepyiiTe MHCTPYKLMAM Ha YCTPOIICTBe.

+  ToBapbl, BO3BpaLyeHHbl€e MO rapaHTUm C NoNoMKaM BCIe[CTBIE Hakuny, byayT nopniexartb nnaTHomy
PEMOHTY.
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MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

2R

Bo n3bexaHune BO3AENCTBIUA BPeHbIX BELECTB Ha OKPY>KaloLLyio CPefy U 3[0pOoBbe
npn6opbl 1 HaTapen 0fHOPA30BOrO M MHOrOPa30BOro UCMOMb30BAHNS,
MOMEYEHHbIE OAHIM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUAU3MPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbIX OTX0A0B. O6A3ATENBHO YTUNM3NPYIATE INEKTPUYECKNE U
3IEKTPOHHbIE U3ENNA, @ TAKXKe (C/IM 3TO NPUMEHUMO) BaTapen OfHOPA30BOro WK
MHOrOpa3oBOro UCMosb30BaHUA B COOTBETCTBYIOLMX OULIMAbHBIX MyHKTaX
MOBTOPHON NepepaboTky / c6opa OTXOAOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstranite vechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i
mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak
ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pistrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét Cisténi a béZznou idrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Nespravné poutiti zafizeni mlize vést ke zranéni.

A\ Povrchy pristroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, ze povrchy po pouZiti zlistanou horké.
Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zdstupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po poufiti vystaven zbytkovému teplu.

Piistroj pouZivejte v souladu s timto ndvodem. Jakékoliv nesprvné pouZiti miize zplisobit potencidini
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika.

Tento pfistroj mohou pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentInimi
schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouZzivani pfistroje a rozumi souvisejicim rizik(im.

Tento pfistroj je urcen k pouZiti v domécnosti nebo v podobném prostredi, napf.:

«  vkuchynkdch pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostiedich;

«  kpoutziti klienty hotelil, moteld a jinych rezidencnich prostredi;

« vubytovacich zafizenich se snidani;

«  vevenkovskych stavenich

® Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nadob obsahujicich vodu.
Umistéte spotrebic na stabilni, rovnou plochu odolnou vici teplu.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

CASTI

1. Viko 5. Karafa

2. Otvor 6. Plotna

3. Drzakfiltru My¢ka na nadobi - horni ko3
4. Papirovy filtr #4 (nedodéano)

PRED PRVNIM POUZITIM
Naplnite nddobu po rysku max, pak zapnéte spotrebic bez kavy.
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PLNENI

1. Zvednéte karafu z plotny.

2. Otevrete viko.

3. Do nédrzky nalijte pfesné mnozstvi vody. Vsimnéte si, ze pfi procesu vareni kdvy bude spotiebovéna
viechna voda, kterou do nadoby nalijete.

4, Ujistéte se, Ze je drzak filtru zcela nasunuty na svém misté. Pi spravné instalaci drzak na misto

zacvakne.

Oteviete #4 papirovy filtr a umistéte jej do drzaku na filtr.

6. Nadoba je kalibrovana na 12 velkych $alka (125 ml na salek) a 18 malych salkd (83 ml na salek).
Na kazdy velky salek nasypte 6 g mleté kavy do prekapavace a na kazdy maly salek 4 g.

7. Zaviete viko

8.  Znovu polozte karafu na plotnu.

w

NASTAVTE HODINY

Abyste mohli kdvovar pouzit, neni potfeba nastavit hodiny. Ale pokud chcete vyuzivat funkci casovace,
hodiny bude tfeba nastavit.

1. Zasunte zastrcku do zasuvky.

2. Pomodi tlacitek hr a min (hodiny a minuty) nastavte spravny cas ve 24 hodinovém formatu.

. Udaje zlistanou nastavené az do odpojeni kdvovaru.

SILA KAVY

Stisknutim tlacitka @ pfipravite kdvu o néco silngjsi. Tuto funkci mizete pouzit, i kdyz pfipravujete
necelou karafu (napf. kdyZ zcela nenaplnite nadobu). Kavovar pak proces vaieni kavy upravi tak, aby vase
kéva méla priblizné stejnou silu, jako by byla pfipravena z celé karafy.

PRIPRAVA KAVY

Poznamka: Pokud si piejete pouzit funkci silné kavy, stisknéte tla¢itko @2 a az potom stisknéte tlacitko £».
Tlacitko @@ se rozsviti.

1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko &2. Na displeji se zobrazi £2. Tlacitko 22 se rozsviti.
2. Kratce poté zacne do karafy kapat kava.

3. Pokud chcete zastavit kvovar béhem vafeni, stisknéte tlacitko &».

4. Po uvareni bude plotna karafu udrzovat teplou az 40 minut.

KONTROLKA STAVU

TKontrolka stavu bude fungovat nasledovné:
Vafeni kavy Pomalu blika
Udrzovéni teploty Nepfrerusované sviti

Poslednich 10 minut v rezimu udrzovani teploty Rychle blika

POUZITi CASOVACE

Ujistéte se, ze jsou hodiny nastaveny na spravny cas. Pouzijte tlacitka hr a min (hodiny a minuty).
1. Nastavte ¢asovac na Cas, kdy ma kadvovar zacit kdvu vafit.
a) Stisknéte tlacitko @).
b) Cas zacatku vafeni kdvy nastavite pomoci tlacitek hr a min.
Pokud béhem 5 vtefin nestisknete ani tlacitko hr, ani min, kdvovar se vréti do pozice “normal” a
objevi se ¢as. Pro opétovné spusténi stisknéte a pridrzte tlacitko .
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2. Ponaprogramovani ¢asu stisknéte tlacitko &z. Tlacitko @) se rozsviti a na displeji se zobrazi ikona @).
Nyni je vas kédvovar nastaven, takze pfiprava kavy zapocne ve zvoleny cas.

3. Pokud si piejete pouzit funkci silné kavy s pouzitim ¢asovace, tlacitko @2 stisknéte nyni.

. Pokud si piejete ¢asovac zrusit jesté predtim, nez se za¢ne kava vafit, stisknéte tlacitko &».

. Pokud chcete zastavit kdvovar béhem vafeni, stisknéte tlacitko 2z.

AUTOMATICKE VYPINANI/REZIM SPANKU

1. Kévovar bude udrzovat kévu teplou po dobu asi 40 minut.
2. 40 minuty po uvareni kdvy se kavovar vypne a na displeji se zobrazi denni ¢as.
3. Pristroj znovu zaktivujete stisknutim tlacitka min.

RYCHLY SALEK

Pokud si chcete dét rychly salek kévy jesté pfed tim, nez cyklus vafeni skon¢i:

1. Karafu mdzete kdykoli vyjmout. Uzaviraci ventil zabrani kapani kavy na plotnu.

2. Abyste se zabranili preteceni drzaku filtru, vratte karafu zpét na misto asi do 20 vtefin.

3. Jakmile date karafu zpét na misto, otevie se uzaviraci ventil, aby mohla zbyla kava odkapat.

PECE A UDRZBA

Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

Obsah drzéku filtru vysypejte do kose.

Vsechny plochy otiete Cistym vihkym hadrem.

Stisknéte packu na zadni strané u vika karafy nad drzadlem a viko karafy se otevre.

Karafu a drzék filtru umyjte ru¢né.

Drzék filtru nasadte zpét. Ujistéte se, Ze je drzak filtru zcela nasunuty na svém misté. Pii spravné
instalaci drzak na misto zacvakne.

7. Viko zaviete a zamdacknéte, aby se uzamklo.

& Tyto dily mazete umyt v hornim kosi mycky na nadobi.

SN A wWwN =

ODSTRANOVANIi VODNIHO KAMENE

Po 60 cyklech vareni se na displeji zobrazi blikajici CL, coz znamend, zZe je potreba odstranit vodni
kdmen.

. Pro vypnuti této funkce stisknéte tlacitka @@ a @) zaroven a 3 sekund je podrzte.
Pouzivejte vlastni znacku pfipravku na odstraniovani vodniho kamene pro pouziti v plastovych
produktech. Dodrzujte pokyny na baleni pfipravku.

« Vyrobky reklamované kvili vaddm zptsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za Uplatu.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold

= NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénte vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zékladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
sii si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaji hrat. Cistenie a pouZivatelska tdrzba
nemaju byt vykondvané detmi ak nie s starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektricki Sndru
uchovévajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nesprdvne pouZivanie spotrebica mdze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrebica budd hortice. Zvyskové teplo bude po poutiti udrziavat povrchy teplé.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouzivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné pouzitie moze sposobit potenciélne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj moZu pouZzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentdlnymi
schopnostami alebo nedostatkom sktisenosti a vedomosti ak st pod dozorom, alebo dostali pokyny
sUvisiace s pouZivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chapu rizika s tym spojené.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnych situdcidch, ako st napriklad:

+  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

«  poutitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

«  vprostrediach typu penzionov;

« vo farmdrskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Spotrebic postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Nepouzivajte spotrebic¢ na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

CASTI

1. Veko 5. Varnakanvica

2. Otvor 6. Ohrievacia platia

3. Drziakfiltra Umyvacka riadu - horny ko3
4. Papierovy filter ¢. 4 (nie je sucastou balenia)

PRED PRVYM POUZITIM
Naplnte zésobnik po znacku maxima (max) a uvedte spotrebi¢ do prevédzky bez kévy.
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PLNENIE

1. Vezmite kanvicu z ohrievacej platne.

2. Otvorte veko.

3. Nédrzku naplrite presne pozadovanym mnozstvom vody. Nezabudnite, Ze v procese prekvapkdavania
sa pouzije vietka voda, ktoru déte do nadrzky.

4. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny uplne nadol do svojej pozicie. Po spravnom ulozeni

zacvakne na mieste.

Otvorte papierovy filter ¢. 4 a vlozte ho do drziaka na filter.

6. Nédrzka je uspdsobena na poskytnutie 12 velkych salok kavy (pri 125 ml na salku) a 18 malych sélok
(pri 83 ml na $éalku). Na kazdu velku $alku pridajte 6g mletej kdvy vhodnej na prekvapkéavanie, a na
kazdu malu sélku pridajte 4g.

7. Zatvorte veko

8.  Kanvicu polozte na ohrievaciu platru.

o

NASTAVTE CAS

Nastavenie hodin nie je potrebné na to, aby ste kdvovar mohli pouzivat, ale je potrebné ich nastavit, ak
chcete pouzivat funkcie ¢asovaca.

1. Zéstrcku pripojte do zasuvky.

2. Pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) nastavte spravny ¢as v 24-hodinovom formate.

. Hodiny si udrzia svoje nastavenie dovtedy, kym kévovar neodpojite zo siete.

SILA KAvY

Stlacenim tlacidla @ urobite prekvapkavanu kévu trochu silnejSou. Mozete ho tiez pouzit vtedy, ked
prekvapkavate len cast varnej kanvice na kavu (t.j. nenaplnite nadrzku do pina).

Vés kadvovar potom upravi proces prekvapkavania, takze vasa kdva bude taka silng, ako keby ste dali
prekvapkavat celt varnd kanvicu.

PRIPRAVOVANIE KAVY

Pozn.: Ak chcete pouzit funkciu na Gpravu sily kavy, stlacte tlacidlo @ pred stla¢enim tlacidla &2. Tlacidlo
@9 sa rozsvieti.

1. Stlatte a uvolnite tlacidlo £». Na displeji sa objavi £2. Tlacidlo £» sa rozsvieti.

2. Kratko potom zacne kéva prekvapkavat do kanvice.

3. Ak chcete kdvovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tla¢itko &».

4. Po prekvapkani bude ohrievacia platia udrziavat varnu kanvicu tepld 40 minut.

SVETELNA KONTROLKA STAVU
Svetelna kontrolka stavu bude fungovat takto:

Prekvapkévanie kavy Blika pomaly.

Udrziavanie teploty Zostéva rozsvietena

Poslednych 10 mindt udrziavania teploty Blika rychlo
POUZIVANIE CASOVACA

Dbajte o to, aby boli hodiny nastavené na spravny cas. Pouzite tlacidla hr (hod) a min (min).
1. Nastavte ¢asovac na Cas, kedy chcete zacat pripravovat kavu.
a) Stlacte tlacidlo @).
b)  Pomocou tlacidiel hr a min nastavte cas, v ktorom chcete zacat s prekvapkavanim.
Ak nestlacite tlacidla hr alebo min do 5 sekund, kédvovar sa vrati do funkcie “normal” a ukaze sa Cas.
Stla¢te a podrzte tlacidlo @) na zacatie odznova.
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2. Kedje ¢as naprogramovany, stla¢te tla¢idlo £z. Tla¢idlo @) sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi ikonka
@. Va3 kavovar je teraz nastaveny tak, Ze pripravi kavu vo zvolenom ¢ase.

3. Akchcete pouzit funkciu na Upravu sily kdvy s pouzitim ¢asovaca, stlacte teraz tlacidlo @2

. Ak chcete ¢asova¢ zrusit pred zacatim prekvapkavania, stla¢te tlacidlo 2.

. Ak chcete kavovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tlacitko &».

AUTOMATICKE VYPNUTIE/POHOTOVOSTNY REZIM

1. Vas kdvovar bude udrziavat tepld kavu asi 40 minut.

2. 40 minut po prekvapkani sa vas kavovar vypne a zobrazi sa aktudlny cas.
3. Pristroj zobudite stla¢enim tlacidla min.

RYCHLA SALKA

Ak chcete rychlu $alku kavy pred ukonéenim prekvapkavacieho cyklu:

1. Kanvicu mozete kedykolvek odobrat. Ventil proti kvapkaniu zabrani tomu, aby kava kvapkala na
ohrievaciu platnu.

2. Aby ste predisli preliatiu drziaka filtra, vratte kanvicu na miesto do 20 sekund.

3. Ked kanvicu vratite na miesto, otvori sa ventil proti kvapkaniu, aby prepustil vSetku zostavajicu kavu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Spotrebi¢ vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

Vyklopte obsah drziaka na filter do kosa.

Vsetky povrchy utrite ¢istou vlihkou utierkou.

Veko kanvice otvorite stla¢enim packy vzadu na veku, nad rukovatou.

Varnu kanvicu a drziak filtra umyvajte ru¢ne.

Drziak filtra vratte na miesto. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny upIne nadol do svojej pozicie.
Po spravnom uloZeni zacvakne na mieste.

7. Veko zatvorte a zatlacte smerom nadol, aby zapadlo na miesto.

S Tieto stcasti mdzete umyvat v hornom koi umyvacky riadu.

ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA -:

. Po 60 cykloch prekvapkavania kévy sa na displeji zobrazi CL, blikajuc, ¢o znamend, Ze pristroj
vyZzaduje odstranenie vodného kamena.

. Tato funkciu zrusite stla¢enim a podrzanim tla¢idiel @2 a @) po dobu 3 sekuind.

. Na odstrariovanie vodného kamena pouzivajte prostriedok vhodny na plastové vyrobky. Postupujte
podla instrukcii na obale prostriedku.

. Vyrobky vratené v ramci zéruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom, budu opravené za
poplatok.

ouAwN

RECYKLACIA

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpednych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z

= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze byc¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 0soby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz s3 $wiadome istniejacych
zagrozen. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czysci¢i obstugiwac
urzadzenia, o ile nie s3 starsze niz 8 lat i s nadzorowane. Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania
w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciafa.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewajg sie. Resztkowe ciepto powoduje, ze powierzchnie jeszcze
pozostaja gorgce po uzyciu.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Na powierzchni elementéw grzewczych po wytaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszq instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze
spowodowac uszkodzenie ciafa, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz sg Swiadome istniejacych zagrozen.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze $niadaniem;

«  gospodarstwa rolne.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rdwnej i termoodpornej powierzchni.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

CZESCI

1. Pokrywa 5. Dzbanek

2. Wyciecie 6. Plytagrzejna

3. Gniazdo filtra Zmywarka - gérna pétka
4. Papierowy filtr nr 4 (nie ma w dostawie)

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Napetni¢ zbiornik do poziomu max i uruchomi¢ urzadzenie bez kawy.
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NAPELNIANIE

1. Zdjac dzbanek z grzatki ptytowej.

2. Otworz pokrywe.

3. Napehij zbiornik z odpowiednia iloscig wody. Zauwaz, ze podczas zaparzania zostanie zuzyta
wszystka woda wlana do zbiornika.

4, Upewnij sig, ze gniazdo filtra jest wcisniete do konca. Po prawidtowym zatozeniu, ustyszysz klikniecie.

5. Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u drzac filtera.

6.  Zbiornik jest skalibrowany na 12 kubkéw (125ml w kubku) lub 18 filizanek (83ml w filizance). Na kazdy
kubek zastosuj 6g zmielonej kawy do filtra, a na filizanke zastosuj 4g.

7. Zamknij pokrywe.

8.  Ustawi¢ ponownie dzbanek na ptycie grzejnej.

USTAW ZEGAR

Do zaparzania kawy nie jest konieczne ustawienie zegara. Jednak, jesli chcesz uzyc¢ funkcji timera, trzeba
zegar ustawic.

1. Wiz wtyczke w gniazdko sieciowe.

2. Uzyj przyciskéw hr (godz) i min, aby ustawi¢ wiasciwy czas w formacie 24-godzinnym.

«  Jeslinie wylgczy sie zasilania, zegar zapamietuje ustawiony czas.

MOC KAWY

Naci$niecie przycisku @ spowoduje, ze zaparzona kawa bedzie troche mocniejsza. Tego przycisku mozna
uzy¢ tylko przy zaparzaniu niecatego dzbanka kawy (tj. nie napetniajac dzbanka do petna). Spowoduje to
modyfikacje procesu zaparzania i dzieki temu kawa bedzie réwnie mocna jak z petnego dzbanka.

PARZENIE KAWY

Uwaga: Jesli chcesz uzy¢ funkcji mocy kawy, nacisnij przycisk @, przed nacisnieciem przycisku £z.
Przycisk @@ sie zaswieci.

1. Nacisnij i zwolnij przycisk £2. Na wy$wietlaczu pokaze sie £2. Przycisk &z sie zaswieci.

2. Zaraz po tym kawa zacznie skapywac do dzbanka.
3. Jesli chcesz zatrzymac dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk &z.
4. Po zaparzeniu, ptyta grzejna bedzie podtrzymywac temperature w dzbanku do 40 minut.
LAMPKA STANU
Lampka stanu dziata nastepujaco:
Parzenie kawy Miga powoli
Podtrzymywanie temperatury Swiatto ciagte

Ostatnie 10 minut podtrzymywania temperatury | Miga szybko

UZYWANIE REGULATORA CZASOWEGO

Upewnij sie, ze na zegarze jest ustawiony whasciwy czas. Uzyj przyciskéw hr (godz) i min.

1. Ustaw regulator czasowy na czas rozpoczecia parzenia kawy.
a)  Nacisnij przycisk @.
b)  Uzyj przyciskdw hr i min, aby ustawic¢ zadany czas i uruchomic zaparzanie.
Jezeli nie nacisniesz przyciskow hr albo min w ciggu 5 sekund, ekspres do kawy powréci do
potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas. Naci$nij i przytrzymaj przycisk @), aby ponownie
uruchomic.

2. Gdy czas jest juz zaprogramowany, nacisnij przycisk £z. Zawieci sie przycisk @ i na wyswietlaczu
pojawi sie ikona (). Ekspres do kawy jest ustawiony na parzenie kawy o wybranej godzinie.
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3.
4.
5.

Jesli chcesz uzy¢ funkcji mocy kawy przy uzyciu timera, nacisnij przycisk @2 juz teraz.
Jezeli chcesz wyzerowac regulator czasowy, zanim rozpocznie sie zaparzanie, nacisnij przycisk 2z.
Jesli chcesz zatrzymac dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk &z.

SAMOWYLACZENIE/TRYB USPIENIA

1.

Ekspres do kawy bedzie podtrzymywac temperature przez okoto 40 minut.

2. Po 40 minutach po zaparzeniu kawy, ekspres do kawy sie wyfaczy i na wyswietlaczu pokaze sie
biezacy czas.

3. Aby wzbudzi¢ urzadzenie, nacisnij przycisk min.

SZYBKA FILIZANKA

Jesli chcesz wypic filizanke kawy, zanim skonczyt sie cykl zaparzania :

1.

Dzbanek mozna wyja¢ w kazdym momencie. Zawdr nie kapiacy zapobiega wylaniu sie kawy na
ptyte grzejna.

2. Po okoto 20 sekundach trzeba dzbanek ponownie ustawi¢ na podstawie, w przeciwnym razie kawa
moze sie przela¢ z gniazda filtra.

3. Podczas ustawiania dzbanka, otwiera sie zawdr nie kapiacy i sptywa reszta kawy.

KONSERWACJA | OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

2. Wyrzuc¢ zawartos¢ gniazda filtra do kubta na $mieci.

3. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

4. Nacisna¢ dzwigienke w tyle dzbanka, nad raczka, aby otworzy¢ pokrywe dzbanka.

5. Dzbanekigniazdo filtra nalezy my¢ recznie.

6.  Zatoz gniazdo filtra. Upewnij sie, ze gniazdo filtra jest wcisniete do korca. Po prawidtowym zatozeniu,
ustyszysz klikniecie.

7. Zamknij pokrywe i naciénij ja, aby sie zatrzasneta.

Te czesci mozesz my¢ na gornej pdtce zmywarki.

USUWANIE KAMIENIA

. Po 60 cyklach parzenia, na wyswietlaczu pokaze sie migajace CL, sygnalizujac, ze urzadzenie
wymaga usuniecia kamienia.

. Aby wylaczy¢ te funkcje, nacisnac jednoczesnie przyciski @ i @) razem i przytrzymac przez 3 sekund.

. Stosuj markowe srodki do usuwania kamienia do wyrobéw z tworzyw sztucznych. Przestrzegaj
instrukgji producenta srodka.

. Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane
osadami kamienia, bedg naprawiane tylko odptatnie.

RECYKLING

niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

ﬁ R Aby unikna¢ problemow srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
I
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i 0sobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
PO uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj
i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce. Preostala toplina odrZavat ce povrsine toplim nakon uporabe.
Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlateni servis ili
osoba slicne strucnosti.

Nakon uporabe, na povrsini grijateq elementa zadrZava se preostala toplina.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijalne
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koriStenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kucnu uporabu ili sli¢ne primjene kao Sto su:

+  podrucja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zaqoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora
+  smjestaji s uslugom dorucka
+  seoska domacinstva.
®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

DUELOVI

1. Poklopac 5. Bokal

2. Prorez 6. Grijacaploca

3. Nosac filtera Perilica - gornja reSetka
4. Papirnatifilter br. 4 (nije dio opreme)

PRIJE PRVE UPORABE
Napunite spremnik do oznake max i pustite uredaj u rad bez kave.
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PUNJENJE

1. Skinite bokal s grijace ploce.

2. Otvorite poklopac.

3. Napunite spremnik s to¢nom koli¢inom potrebne vode. Napominjemo da ¢e se procesom kuhanja
kave upotrijebiti sva vodu koju ste stavili u spremnik.

4. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je pravilno postavljen cut cete klik.

5. Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u nosac filtera.

6.  Spremnik je kalibriran za pravljenje 12 velikih Salica (125 ml po 3alici) i 18 malih 3alica (83 ml po 3alici).
Za svaku veliku salicu dodajte 6 g mljevene filter kave, a za svaku malu salicu dodajte 4 g.

7. Zatvorite poklopac.

8.  Stavite bokal na grijacu plocu.

POSTAVITE SAT

Nije neophodno postaviti sat kako biste koristili aparat za kavu, ali ga trebate postaviti ako zelite koristiti
funkcije tajmera.

1. Stavite utika¢ u uti¢nicu.

2. Da biste postavili tocno vrijeme u 24-satnom formatu koristite tipke hr (sati) i min (minute).

. Sat ¢e zadrzati postavke dok se aparat za kavu ne iskopca iz uti¢nice.

JACINA KAVE

Pritiskom na tipku @2 skuhana kava bit ¢e malo jaca. Takoder mozete koristiti ovu tipku ako kuhate nepuni
bokal kave (npr. ako ne napunite spremnik do kraja).

Tada Ce aparat za kavu promijeniti proces kuhanja kave, tako da ¢e vasa kava imati istu jacinu kao da ste
napravili puni bokal.

KUHANJE KAVE

Napomena: Ako Zelite koristiti funkciju kave, pritisnite tipku @@ prije nego $to pritisnete tipku £z. Tipka @2
¢e se osvijetliti.

1. Pritisnite i otpustite tipku &2. Na zaslonu treperi 2. Tipka &z ¢e se osvijetliti.

2. Ubrzo nakon toga, kava ¢e poceti kapati u bokal.

3. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku £2.

4. Nakon zavrietka kuhanja kave, grijaca ploca ¢e zadrzavati bokal toplim do 40 minuta.

SVJETLO STANJA

Svjetlo stanja ce raditi kako slijedi:
Kuhanje kave Treperi polako
Odrzavanje topline Ostaje upaljeno
Posljednjih 10 minuta odrzavanja topline Treperi brzo

KORISTENJE TAJMERA

Uvjerite se da je na satu namjesteno tocno vrijeme. Koristite tipke hr (sati) i min (minute).
1. Postavite tajmer na vrijeme kad Zelite da po¢ne kuhanje kave.
a)  Pritisnite @ gumb.
b)  Koristite tipke hr i min kako biste postavili vrijeme kad Zelite poceti s kuhanjem kave.
Ako ne pritisnete bilo tipku hr ili min u roku od 5 sekundi, aparat za kavu ¢e se vratiti u “normalno”
stanje i prikazivat ¢e vrijeme. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @) kako biste ponovo poceli proceduru.
2. Kad je vrijeme programirano, pritisnite tipku £z. Tipka @) ¢e se osvijetliti i ikona @) ¢e se pojaviti na
zaslonu. Sad je aparat za kavu spreman za pravljenje kave u odabrano vrijeme.
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3. Ako Zelite koristiti funkciju jacine kave kad koristite tajmer, sada pritisnite tipku @2
. Ako zelite ponistiti tajmer prije nego $to po¢ne kuhanje kave, pritisnite tipku £2.
. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku &».

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE/STANJE MIROVANJA (SLEEP MODE)

1. Aparat za kavu ¢e zadrzavati kavu toplom oko 40 minuta.
2. 40 minuta nakon kuhanja kave, aparat za kavu se iskljucuje i na zaslonu se prikazuje dnevno vrijeme.
3. Zaaktiviranje uredaja, pritisnite tipku min.

AKO NEMATE VREMENA

Ako Zelite jednu $alicu kave prije nego $to aparat zavrsi ciklus kuhanja:

1. Mozete ukloniti bokal u svakom trenutku. Ventil protiv kapanja ce sprijeciti da kava kaplje na grijacu
plocu.

2. Da bi se sprijecilo prelijevanje iz nosaca filtera, vratite bokal na mjesto u roku od 20 sekundi.

3. Kad vratite bokal na mjesto, ventil protiv kapanja se otvara da bi pustio prolazak preostale kave.

ISCENJE | ODRZAVANJE

C

1 Izvucite utikac iz uticnice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Bacite sadrzaj nosaca filtera u kantu za smece.

3. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

4. Da biste otvorili poklopac bokala, pritisnite polugu iza njegovog poklopca, iznad rucke.

5. Rucno operite bokal i nosac filtera.

6.  Vratite na mjesto nosac filtera. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je
pravilno postavljen cut cete klik.

7. Zatvorite poklopaci pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.

S Te dijelove mozete prati u perilici na gornjoj resetki.

OTKLANJANJE KAMENCA

. Nakon 60 ciklusa kuhanja kave, display ce prikazati trepéuci CL, $to oznacava da je potrebno ukloniti
kamenac na uredaju.
. Da biste iskljucili ovu funkciju, pritisnite istovremeno dugmad @ i @) i drzite ih pritisnutim 3 sekundi.

. Koristite fabri¢ku marku sredstva za otklanjanje kamenca pogodnu za proizvode s plasti¢nim

glavnim delom. Sledite uputstva za upotrebu prilozena uz sredstvo za otklanjanje kamenca.
« Zakvarove proizvoda u garantnom roku, koji su prouzrokovani pojavom kamenca, bice naplacen

popravak.
RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se

=mmm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vkljuc¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzrodi telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se segrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakr$na koli nepravilna uporaba lahko povzroi
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuen; ter znanja, ce so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni
uporabi naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliScinah, kot so na primer:

«  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.

® Tenaprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrino, ki je odporna proti vrocini.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

DELI

1. Pokrov 5. Posoda

2. Reza 6. Vroca plosca

3. Drzalofiltra Pomivalni stroj — zgornji predal
4. Papirnati filter #4 (ni priloZzeno)

PRED PRVO UPORABO

Posodo napolnite do oznake max in zazenite napravo brez kave.
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DOLIVANJE

1. Posodo odstranite z vroce plosce.

2. Odprite pokrov.

3. Posodo napolnite s to¢no toliko vode, kot jo potrebujete. Upostevajte, da bo postopek priprave
uporabil vso vodo, ki ste jo dali v posodo za vodo.

4, Opomba: Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem mestu. Ko je pravilno

vstavljeno, se bo zaskocilo.

Odprite papirnati filter #4 in ga polozite v drzalo filtra.

6.  Rezervoar za vodo je umerjen za 12 velikih skodelic (skodelico s prostornino 125 ml) ali 18 majhnih
skodelic (skodelico s prostornino 83 ml). Za vsako veliko skodelico dodajte 6 g mlete kave za filtrsko
kavo in za vsako malo skodelico dodajte 4 g.

7. Zaprite pokrov.

8. Posodo postavite na vroco plosco.

w

NASTAVITEV URE

Za uporabo aparata za kavo ni treba nastaviti ure, a ¢e boste zeleli uporabljati funkcije ¢asovnika, jo boste
morali nastaviti.

1. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

2. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute), da nastavite pravi ¢as v 24-urnem zapisu casa.

. Ura ostane nastavljena, dokler kavnega avtomata ne odklopite.

MOC KAVE

Ce pritisnite gumb @2 bo pripravljena kava nekoliko mo¢nejsa. Uporabite ga lahko tudi, ¢e pripravljate
samo polovico posode kave (npr. tako da posode za vodo ne napolnite povsem).

Va$ aparat za kavo bo nato spremenil postopek priprave, da bo imela vasa kava priblizno enako mo¢ kot
tista iz polne posode.

PRIPRAVA KAVE

Opomba: Ce Zelite uporabiti funkcijo za nastavitev mo¢i kave, pritisnite gumb @2 preden pritisnete gumb
£2.Gumb @2 bo zasvetil.

1. Pritisnite in spustite gumb £». Na prikazovalniku se pojavi £2. Gumb &2 bo zasvetil.

Kmalu po tem zacne kava kapljati v posodo.

Ce Zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb &z.

Po kon¢anem postopku priprave bo vroca plos¢a ohranjala posodo s kavo toplo do 40 minut.

LUCKA STANJA

Lucka stanja deluje, kot je opisano spodaj:

HwnN

Priprava kave Pocasi utripa.

Ohranjanje toplote Ostane prizgana.

Zadnjih 10 sekund ohranjanja toplote Hitro utripa.
UPORABA CASOVNIKA

Preverite, ali je ura nastavljena na pravilni ¢as. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute).
1. Casovnik nastavite na ¢as, ko Zelite vklopiti pripravo kave.
a) Pritisnite gumb @).
b)  Uporabite gumba hr in min, da nastavite ¢as zacetka priprave kave.
Ce gumbov hr in min ne pritisnete v naslednjih 5 sekundah, se kavni avtomat preklopi v obiéajni
nacin in se prikaze ¢as. Pritisnite in drzite gumb @), ¢e Zelite ponovno zaceti.
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2. Ko ste nastavili ¢as, pritisnite gumb &2. Gumb @) bo zasvetil in ikona @) se bo pojavila na
prikazovalniku. Vas aparat za kavo je zdaj nastavljen za pripravo kave ob izbranem ¢asu.

3. Ce zelite uporabiti funkcijo za nastavitev mo¢i kave med uporabo ¢asovnika, pritisnite gumb @ zdaj.

. Ce zelite preklicati ¢asovnik pred zacetkom priprave, pritisnite gumb £x.

. Ce zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb £».

SAMODEJNI IZKLOP/NACIN MIROVANJA

1. Vasaparat za kavo bo kavo okoli 40 minut ohranjal toplo.
2. 40 minut po pripravi kave se bo aparat za kavo ugasnil in prikazal se bo trenutni Cas.
3. Ce zelite napravo prebuditi, pritisnite gumb min.

HITRA SKODELICA

Ce Zelite hitro skodelico kave, preden je zaklju¢en cikel kuhanja:

1. Posodo lahko kadarkoli odstranite.plos¢o. Ventil proti kapljanju preprecuje kapljanje kave na vroco
plosco.

2. Dapreprecite izliv ¢ez drzalo filtra, posodo zamenjajte v priblizno 20 sekundah.

3. Med zamenjavo posode se ventil proti kapljanju odpre, da spusti skozi vso preostalo kavo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

Vsebino drZala filtra stresite v smetnjak.

Vse povrsine obriite s ¢isto vlazno krpo.

Pritisnite rocico na zadnji strani pokrova posode (nad rocajem), da odprete pokrov posode.
Posodo in drzalo filtra pomijte ro¢no.

Drzalo filtra ponovno namestite. Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem
mestu. Ko je pravilno vstavljeno, se bo zaskocilo.

7. Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.

&Y Te dele lahko pomivate v zgornjem predalu pomivalnega stroja.

oA wn =

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

. Po 60 ciklih priprave bo na prikazovalniku vidno CL, kar pomeni, da morate iz naprave odstraniti
vodni kamen.

. Ce zelite to funkcijo izklopiti, hkrati pritisnite gumba @2 in @) ter ju drite 5 sekund.

. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, primerno za uporabo s plasti¢nimi izdelki.
Sledite navodilom za sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

. Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna,
bo treba popravilo placati.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

58



Alofaote Tig 06nyieg, QUAEETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl O TIEPITTWON TIOU SWOETE Tr) GUCKEUH 0€ AANOV
xPNnotn, dwote padi kai Ti¢ 0dnyiec. Apatpéote OAa Ta UMK CUOKeuaaiag mptv amd T Xpron.

ZHMANTIKA METPA AXQAAEIAZ
Tnpeite Ta Bacika PETPA ACPANELAS, CUUTIEPINAUBAVOLEVWY TWV TIOPAKATW:

H mapoloa ouokeur) umopei va xpnatpomoinBei amé maibid nAikiag dve Twv 8 €16V Kat dTopa e
HELWpEVEC OWATIKES, anoBnTrApLeC 1) SravonTikéC IkavoTnTEC 1) dTopa mou dev dlaBéTouv emapkr
eumelpia i yvaon, umé Ty mpoinéBeon 611 Ba Bpiokovtar umd emifAedn 1y Ba MdBouv oxeTIkéC 00nyieg
KaL Katavoouv Toug Kivduvoug mou evéyeln xprion e ovokevnc. Ta maidid Oev mpémel va
XPNOotomotody T ouokeur w¢ maiyviol. 0 kabapiopog kat n ouvtrjpnon amd ypRotn dev mpémel va
mipaypatomotolval amé maidid, eKTOC K av ival dvw Twv 8 eTwv kat Bpiokovtat umd emifAeyn. Na
diatnpeire T ovokeun kat 1o kahwdio pakpid amd maidid nikiag kATw Twv 8 V.

Y& mepimwon KakA¢ Xpriong tne 6uokevi¢ pmopei va mpokAnOei tpavpatiopoc.

A\ Ovemdveteg ¢ ouokeunc Beppaivovtat umepBolikd. Ot empdveleg Ba ouvexioouy va Kaive kat
HETA amd Tn xpron Aoyw ¢ umoAemopevng BeppotnTa.

Edv 1o kahwdlo €ivar gBappévo, mpémel va avTikataotabei amd Tov KATaokevaoTr, Tov aVTImPOowno
700 1} Kdmoto €¢oua1000TNEVO MPOOWTIO TIPOC ATTOQUY KIVOUVWY.

Metd tn xprion, n emgdvela Tou Beppoototyeiov eSakolovBei va eivat {eoTh.

Xpnowomoteite T ouoKe) OURQWVA e TIC Tapovoeg 00nyiec. Tuxov Kaki yprion pmopei va
mpokahéoel Tpavpatiopd, nhextpomnéia 1y GAAoug Kivdivou.

H mapoloa ouokeur] umopei va xpnotpononBei amé dtopa pe mEPLOPIOUEVES QUOIKEC, ALOBNTNPIAKES
VONTIKES IKQVOTNTES 1) dTopia Ywpi¢ epmelpia kat yvwoelg, epdaov Bpiokovtal umd emiPhedn f
kaBodriynon oxeTIkA e TV ao@ar Xpron TG OUGKEVIG Kat EpOTOV EXOUV KATAVOROEL TOUG
EUmAEKOpIEVOUC KIVOUVOUC,

H ouokeur} autr mpoopiCeTat yia xprion o€ OIKIaKES kat TapOpOLES EPapIOYES, OMWC;

+ Kou(ive MpoowmIkoU 0€ KATaoTAATA, ypageia kat AAoug Xwpoug epyaoiag

«  am6 mehdteg o€ Eevodoyeia, HOTEN Kat GAoug ywpoug dlagiovri
« Ywpoug @thodeviag Tomou bed and breakfast (Owpdtio o€ katoikia, padi pe mpwivo)

*  (YPOTIKEC KATOIKIEC.

®  Mnv xpnolponolEite QUTH T CUOKEUR KOVTA O€ UMaVIEPEC, VTOUQIEPES, VITTHPEG 1) AANa Soxeia TTou
TIEPIEXOLV VEPO.
TomoBeTOTE TN OUOKEUN Og 0TABEPN, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
Mn xpnollomoLEiTe TN CUOKEUN Yia OTIOIOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TapoUoEC 0dnyieC.
Mn xpnotgomoleite Tn ouokeun €4v sivat pBapuévn i mapouoialel SuoAelToupyieg.
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MEPH

1. Kamdku 5. Kavata

2. Eykomn 6. Eotia

3. Onkn eiktpou MAuvTrplo mMATwv - mdvw KaAdot
4. Xdptwvo @iktpo ap. 4 (Sev mapéxeta)

MPIN ANO THN NMPQTH XPHZH

lepioTe 1o Soyeio vepou péxpl TV EvEel€n oTdBung max Kat BéoTe o€ AelToupyia Tn CUOKEUN XWwpIC va
TIPOCOECETE KAPE.

NAHPQXZH

1. AMOPAKPUVETE TNV KAVATA A6 TNV €0TIA.

2. Avoi€te to Kamdki.

3. Tepiote 1o Soyxeio pe TV akpiPry moodTnTa vepoL Tou anaiteital. Exete umdyn oag OTL KaTd T
Sladikaoia mapaokeunig kagé Ba xpnotpomoinBei 6Ao o vepd mou Ba BdAete péoa oo Soxeio vepou.

4. BePaiwbeite 611 n Orikn @ikTpou gival meoUEvn EVTEAWS TPOC TA KATW WG TN Béon Tne. Otav éNBel
0T owoTh ™G Béon Ba AKOUOTEl TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.

5. Avoi€te eva xdpTivo @iktpo ap. 4 Kal TomoBeTHOTE TO Héoa aTtnv Brikn eiktpou.

6. To doxeio vepou eival Babpovounuévo yia Ty mapaockeur 12 peydiwv ehitaviwv (125 ml avd

@ANTavt) kat 18 pikpwv @Aitaviwy ka@é (83 ml ava ehit¢awy). Na kdbe peyaho gAitlavy, mpoobéote

6 g aAeOpEVOU KaPE GINTPOU, EVw yla KAOE piKpo eMT{dvi 4 g.

K\eiote o Kamdit.

8.  TomoBetroTe MAAL TV KAVATA OTNV E0TIA.

~

PYOMIZH POAOTIOY

Aev xpeialetat va puBpiceTe To POAOL YIa VA XPNOILOTIOINCETE TV KAPETIEPA, AANG Ba pémel va To
puBpioete av BéAeTe va XpNOIHOTTOIROETE TIG AEITOUPYIES XPOVOSIOKOTTN.
1. Xuvdéote o @I ot mpida.
2. XpnotpomolnoTe Ta Kouumd hr (wpec) kat min (Aemtd) yia va puBuiceTe Tn owoTh Wpa o€ Hopen 24
WPWV.
To pohd1 Ba Slatnproel TIC PUBLITELS UEXPL N KAPETIEPA va amoouvdeBei amd tnv mpila.

ENTAXZH TOY KAOE

Av matrioete To koupTi 92 Oa PTIAEETE ENaPPWC Mo SuvaTo Kaé. MMopEiTe EMIONG va TO XPNOIUOTIOIOETE
av QTIAXVETE UIKpATEPN KavdTa Kagé (SnA. av Oev yepioste eviehw¢ To Soxeio vepou). H kapeTiépa oag
16T¢ Oa TpOTTOTOIN0EL TN S1adIKAGIN TAPACKEVNAE WOTE 0 KAPEC GAC VA Eival TOGO SuvaTOC OTWE 6TAV
QTIAXVETE ONOKANPN TNV KAVATA.

NAPAZKEYH KAOQE

Ynpeiwon: Av BéAeTe va XpNnOILOTTOIRCETE TO XAPOAKTNPIOTIKG SuvaTol Kagé, TaTHOTE To Koupri @2

TPOTOU MATAHOETE TO KoupTti £». To Kouuni @ Ba avayel.

1. TatAote pia @opd o kouuri 2. H évbeiln & Ba sppaviotei otny 086vn. To kouuni &2 Ba avayel.

2. Apéowc petd apyiCel va péel o KapEg oTnv Kavata.

3. Edv emBupeite va SI0KOYPETE TN AEITOUPYIA TNG KAPETIEPAC KATA TNV TAPAOKEUH KAPE, TATAOTE TO
koupri £.

4. MOMAIC TapaOKEVAOTEL 0 KAPEC, N £0Tia Oa Slatnprioetl T Kavdta (eoTh éwg Kal 40 AemTd.
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AYXNIA KATAXTAIHXZ
H Auyvia katdotaong Ba Aettoupyei we e€7G:

Mapaokeun Kagé Avafoofrvel apyd

Alatripnon Beppuokpaaciag Avapel otabepd

Teheutaia 10 Aemtd Slatpnong Beppokpaciag Avafoofrivel ypriyopa

XPHZH TOY XPONOAIAKONTH

BeBaiwOeite 611 0TO POAGI €XEl PUBUIOTEL N OWOTH WPA. . XpNOIoMoIoTe Ta Koupmid hr (wpeg) kat min

(Aemtd).

1. PuBpioTe 10 XpovoSIakdmTn oTnv wpa mou BENETE va EeKIVRATEL N EKXUAON.
a) [Matfote mapaterapéva to koupri@).
b) Xpnowomotjote Ta koupmd hr kal min yia va TpoypappaTioceTe TNV wpa mou BEAeTe va
EeKIVOEL N TTAPACKELN TOU KAPE.
Edv 6ev matrioete oUTe T0 Koupni hr oUTe To KoupTi min eviog 5 SeuTEPOAEMTWY, N KAPETIEPA Ol
EMOTPEPEL 0NV “KavoVIKR” KatdoTtaon Kal Ba epgavioTei n wpa. MatioTe mapateTapéva To KOUi
@ yia va Eekivijoel Eava.

2. ‘Otav mpoypauuaTIoTEL | WPa, TATHOTE To KoupTi &2. To koupri @) Ba avapel kat Ba epeaviotei oTny
086vn To eikovibio 3). H kageTiépa 0ag gival TWPA ETOIUN VA TAPACKEUACEL KAPE TV EMAEYUEVN (PA.

3. AvBéeTe va XpnOIUOTIOINCETE TO XAPAKTNPIOTIKG SuVATOU KAYE TAV XPNOIUOTOLETE TOV
XPOVOSIOKOMTN, MATHOTE TO KOUWTT 92 TwPa.

. Av B€NETE VA OKUPWOETE TOV XPOVOSIAKOTTN APOU EXEL APXIOEL N TTAPACKEUT KAYE, TATAOTE TO
Koupri £2.

. Edv emBupeite va SiakdPeTe T AelToupyia TNC KAPETIEPAG KATA TNV TAPACKELT KAPE, TATAOTE TO
Kouumi 2.

AYTOMATH ATENEPrOMOIHZH/AEITOYPTIA ANAMONHZ

1. Hrkagetiépa oag 0a diatnprosl Tov Kagé oag (€0TO yla mepimou 40 Aemtd.

2. 40 \emTd UETA TNV TAPACKEUN TOU KAQPE, N KAPETIEPA 00 Oa oroel Kat Ba ePPavIoTEL n WPA TNG
nuépac.

3. [0 va emava@EPETE TN CUOKEUN, TTATAOTE TO KOUWT min.

ENA ONITZANI ZTATPHIOPA

Av BéNeTe ypriyopa éva @AIT{dvi Kagé mpotol oAokKANPwOEl 0 KUKAOC TTAPACKEVAG:

1. Mmopeite va amopakpUVeTe TV kavdta omotadnmote otiyur). H BaABida amoguyrg otdhaéng Ba
eumodioel Tov Kagé va oTAEEl TAVW OTNV €0TIA.

2. Tava anotpéPete Tnv umepyeilion tng Brkng tou eiktpov, va Bdalete Tnv Kavdta otn Béon Tng péoa
o€ 20 SeutepOAenTa TIEPITIOU.

3. Otav Balete v kavata otn Béon g, N BaARida amopuyrc oTdAaéng avoiyel yia va emtpéPel Tn
S1éNeuon Tou UTTOAOLTTOU KAPE.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. Bydhte o fUoA TNG OUOKELNC amd TNV TPIla Kal aQrjoTe TV VA KPUWOEL

2. Pi€te Ta mepiexopeva g Brkng eiktpou otov Kddo.

3. ZkoumioTe ONeC TIC eMQAVELEC Ue Eva kaBapd Bpeypévo mavi.

4, TlatAoTe TO POXAO OTO TOW PEPOC TOU KATTAKIOU TNG KAVATAC, TAvw amé tn Aah, yia va avoifeTe To
Kamdki Tng Kavatag.

5. MAOvete tnv kavdTta Kat T BrKn Tou @iATpou oTo XépL.
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6.

7.

BdMte tn Brikn Tou @iktpou otn Béon tne. BeBaiwBeite 61 n Brkn @iktpou gival meopévn evieAwg
TIPOG Ta KATW w¢ TN Béon ¢ Otav éNBet 0T owaoTr TnG Béon Ba aKouoTE TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.
K\eioTe TO KAMAKI Kal TATAOTE TO TPOG TA KATW YIA VA A0QAAIOEL

Mrmopeite, av BéAeTe, va MAUVETE aUTA Ta £§apTAATA 0TO TAVW KAAGBL Tou TAuvTnPiou MATWV.

AOANATQZH

MeTd amoé 60 KUKAOUC TapaoKeUng, oTnv 086vn Ba epgaviotei n évoeién CL mou 6a avaBoofrvel yia
va umtodei€el 6Tt N CUOKEVR XpeldleTal apardtwon.

M0 va amevepyoToINoETe QUTHY TN PUBUION, TATHOTE Ta Koupmid @2 kat @) Tautoxpova yia 5
SeutepoOAenTa.

XpnotpomoljoTe pia KatdAAnAn pdpka mpoidvtog a@ardtwong, KatdAAnAou yia xprion o€ mpoiévta
TWv omoiwv N KeVIpIKA povada eival amd mhaoTikd. AkohouBroTe Tig odnyieg mou cuvodelouvy To
TIPOIOV apaidTwonC.

Mpoidévta ta omoia emoTpéPovTal Katd Tn SidpKela loXVOG TNG £yyYUNoNG pe @Bopég Aoyw ardtwy Ba
UTIOKEIVTAL O€ XPEWON ETIOKEVAG.

ANAKYKAQZH

Ol GUOKEUEG Kall Ol EMavaPopTICOPEVES Kal PN EMAVAPOPTI(OPEVEG UTATAPIES TTOU
gMmonuaivovtal Me KAmolo amod autd Ta cUPBoAa, Sev PEMel va amoppinTovTal pe Ta
Kowvd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kall, 610U XpeldleTal, TIC Emava@opTI{OHEVES KAl LN EMAVAQOPTI{OUEVES
pnatapiec, o€ KatdAAnAo, emionpo onueio GUAOYNG/aVAKUKAWGONG.

Ef E Ma tnv amo@uyn mpoPANUAaTwy ato mepIBAAov Kat Ty vyeia Aoyw emPBAaBwv ouaciwy,
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A hasznélati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovabbadja a késziiléket, mellékelje azt is a termékhez.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/mdsok utasitdsainak
megfelelen és csak akkor hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbdl eredd kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitasat és karbantartdsat gyermekek csak
feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven
aluli gyermekektdl elzarva.

A késziilék helytelen haszndlata sériilést okozhat.

A\ A késziilék feliiletei felforrdsodnak. A maradék hd miatt haszndlat utan forrdak maradnak a
feliiletek.

Ha a kdbel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gydrtoval, egy szerviz munkatarsdval vagy eqy
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

Afiitdegyséq felszine még meleg lehet haszndlat utén.

A késziiléket az utasitdsoknak megfelelden haszndlja. A helytelen haszndlat potencidlis sériilést,
dramiitést okozhat, illetve eqyéb kockdzattal jdrhat.

Feliigyelet mellett, valamint biztonsdgos mddon lebonyolitott képzést kovetden a késziiléket
fizikailag, mentdlisan sériilt, gyengén Itd vagy hallé emberek is hasznélhatjk, illetve olyanok, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktudassal. A felhaszndléknak tisztaban kell lenniiik az
esetleges kockdzatokkal.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

« lizletek, iroddk és egyéb munkahelyek konyhdjaban;

« avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakokornyezetben;

«  reggelit kindld szdllashelyeken;

«  tanyai hdztartasban.

® Ne hasznalja a késziiléket fiirdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.

. Helyezze a készliléket egy stabil, sik, hdallé fellletre.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznlja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikodik.

ALKATRESZEK

1. Fedél 5. Kancsé

2. Nyilas 6. Melegité lap

3. Szir6tartd Mosogatogép - felsé talca
4. #4 papir sz(r6 (a csomag nem tartalmazza)
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AZ ELSO HASZNALATELOTT
Toltse meg a tartélyt a max jelig, és kavé nélkil mikodtesse a késziiléket.

MEGTOLTES

1. Vegye le a kancsét a melegitd laprdl.

2. Nyissa fel a fedelét.

3. Atartdlyt a szlikséges viz pontos mennyiségével tltse fel. Vigyazat: Vegye figyelembe, hogy a f6zés
az 6sszes vizet elhasznalja amit a tartalyba tesz.

4. Ellendrizze, hogy a sz(r6tartd le legyen nyomva a helyes pozicidba. Kattannia kell amikor talal.

5. Nyisson szét egy #4 papir sz(ir6t, és tegye be a sz(irétartéba.

6.  Atartdly 12 nagy bogre (125 ml bogrénként) és 18 kis bogre (83 ml bogrénként) adagnak felel meg.
Minden nagy bogre esetén 6 gr 6rolt filteres kavét adagoljon, mig a kis bogre esetén bogrénként 4
gr-ot adagoljon.

7. Zarjale afedelet.

8. Tegye vissza a kancsot a melegitd lapra.

ALLITSA BE AZ ORAT

A kévéf6z6 hasznalatdhoz nem sziikséges bedllitania az 6rat. Csak akkor lesz ré sziiksége, ha hasznalni
szeretné az id6zitot.

1. Tegye be a dugoét a csatlakozo aljzatba.

2. Hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat a helyes id6 bedllitdsahoz 24 éras formatumban.

« Az oramegdrzi a beallitasokat, amig a kavéfézét ki nem huzzak.

A KAVE EROSSEGE

Az @2 gomb megnyomasaval enyhén erésebbé teheti kavéjat. Akkor is hasznalhatja, amikor nem akar egy
egész kancsd kavét lef6zni (azaz amikor nem tolti meg teljesen a tartélyt).

A kévéfézoje ekkor megvaltoztatja a fézési programot, igy a kavé eréssége ugyanolyan lesz, mintha egy
teljes kancsé kavét f6zott volna le.

KAVE KESZITESE

Megjegyzés: Ha hasznalni szeretné a ‘kavé eréssége’ funkciot, nyomja meg az @ gombot az &2 gomb

elétt. Ekkor az @ gomb vildgit.

1. Nyomjameg és engedje el a &2 gombot. A £ szimbélum fog megjelenni a kijelz6n. Ekkor az &2
gomb vildgit.

2. Nem sokkal ezutan a kdvé elkezd csépdgni a kancséba.

3. Haafézés kdzben le szeretné allitani a kavéféz6t, nyomja meg a 22 gombot.

4. Alef6zés utan a melegitd lap melegen tartja a kdvét még 40 percig.

ALLAPOTJELZO FENY

Az éllapotjelz6 fény az aldbbiaknak megfelel6en mikadik:
F6zés Lassan villog
Melegen tartés Folyamatosan vildgit
A melegen tartas utolso6 10 perce Gyorsan villog
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AZIDOZITO HASZNALATA

Allitsa be az 6rat a pontos id6re. Hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat.

1. Allitsa be az id6zitén azt az idépontot, amikor szeretné elinditani a f6zést.
a)  Nyomja mega @) gombot.
b)  Ahrésamingombok segitségével bedllithatja a f6zés kezdési idejét.
Ha nem nyomja meg sem a hr (6ra), sem a min (perc) gombot 5 masodpercen beliil, a kavéfézé
visszaall a “normal” izemmadra, és megjelenik az idé. Nyomja meg és tartsa lenyomva a @) gombot
az Ujrakezdéshez.

2. Amikor beprogramozta az idépontot, nyomja meg az £z gombot. Kigyul az @) gomb, és a kijelzén
megjelenik az @) ikon. Ezzel bedllitotta kavéf6zéjét, hogy a kivalasztott idépontban elkészitse a
kavét.

3. Hahasznalni akarja a 'kavé eréssége’ funkciot az idézitével egyszerre, nyomja meg most az @
gombot.

Ha szeretné téroIni az id6zit6t a fézés megkezdése el6tt, nyomja meg a &2 gombot.

. Ha a f6zés kozben le szeretné allitani a kavéféz6t, nyomja meg a £» gombot.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS/ALVO UZEMMOD

1. Akavéfézéje melegen fogja tartani a kavét még kb. 40 percig.
2. 40 perccel a lefézés utan a kavéf6zoje kikapcsol és kijelzi az idét.
3. Akésziilék felébresztéséhez nyomja meg a(z) min gombot.

EGY CSESZE KAVE GYORSAN

Ha egy gyors kévét szeretne a fézési ciklus lejarta el6tt:

1. Barmikor kiveheti a kancsét. A csopogésmentes szelep megakadalyozza, hogy a kévé a f6z6lapra
csopogjon.

2. Aszirétarto tulcsorduldsdnak a megakadalyozésahoz cserélje ki a kancsot korilbeldl 20
masodpercen beliil.

3. Amikor kicseréli a kancsot, a csopdgésmentes szelep kinyilik, hogy kiengedje a megmaradt kavét.

POLAS ES KARBANTARTAS

A

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbol és hagyja kihdilni.

2. Ontse ki a sz(irétart6 tartalmat a szemetesbe.

3. Azosszes fellletet tordlje le tiszta nedves kendével.

4. Nyomja le a kancsé fedelének hatuljan levé kart a fogantyu fol6tt, hogy kinyissa a kancsé fedelét.

5. Kézzel mossa el a kancsét és a szlirdtartot.

6.  Cserélje ki a szlrGtartot. Ellendrizze, hogy a sziirétarto le legyen nyomva a helyes poziciéba.
Kattannia kell amikor taldl.

7. Csukja le a fedelet és nyomja le, hogy lezérja.

Ezeket az alkatrészeket a mosogatdgép felsé talcajaban moshatja.

VIiZKOTELENITES

. 60 lefézés utan a kijelz6n megjelenik a villogd ,CL" szam, ez jelzi, hogy a készuléket vizkdteleniteni
kell.

. E funkci6 kikapcsolasahoz nyomja meg a @ és @) gombokat egyszerre, majd tartsa azokat 3
madsodpercig.

. Hasznalja a mlanyag hazu termékekhez val6 szabadalmaztatott vizk6tlenité markat. Kovesse a
vizkétlenitéhoz adott utasitdsokat.

«  Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizké okozta a meghibasodasat, dijat
szamitunk fel.
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UJRAHASZNOSITAS

Az alébbi jelélések valamelyikével ellatott készilékekben, valamint Ujratdlthetd és
nem Ujratlthetd akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
I

kérnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLi GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalar kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki ¢ocuklardan uzak tutun.
Cihazin yanlis bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1sinabilir. Kalan 1s1, yiizeyleri kullanimdan sonra sicak tutmaya devam
edecektir.

Hasarli elektrik kablolar, giivenlik agisindan sadece iiretici, iireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir.

(ihaz1 bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir gekilde kullanimina yonelik gozetim veya talimatlar verildidi ve ilgili
tehlikeleri anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi
veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz ev icinde ve asadidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir;

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlan;

«  oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda misteriler tarafindan;

« oda-kahvalti tip

«  iftlik evleri

®  Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin (izerine yerlestirin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

PARCALAR

1. Kapak 5. Sirahi

2. Yuva 6.  Elektrikli ocak

3. Filtreyuvasi Bulasik makinesi - (st raf
4. Kagitfiltre no.4 (cihazla birlikte verilmez)

iLK KULLANIMDAN ONCE
Su haznesini max isaretine kadar doldurun ve cihazi, kahve koymadan calistirin.
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DOLDURMA

1. Surahiyi elektrikli ocaktan cikarin.

2. Kapagiaciniz.

3. Suhaznesini tam olarak gerekli miktarda suyla doldurun. Demleme siirecinde tanka konulan tim su
kullanilacaktir.

4. Filtre yuvasinin tamami asagiya dogru itilmesi gerekir. Aynisini dogru koydugunuzda “tik” sesi
gelmelidir.

5. 4no'lukadit filtreyi agin ve filtre yuvasina yerlestirin.

6. Hazne 12 biiyik fincan (her biri 125 ml) ve 18 kiictik fincan (her biri 83 ml) verecek sekilde kalibre
edilmistir. Her biy(k fincan icin 6 gr cekilmis filtre kahve ve her kiiciik fincan icin 4 gr ¢cekilmis filtre
kahve ekleyin.

7. Kapagi kapatin.

8.  Sirahiyi yeniden elektrikli ocagin izerine yerlestirin.

SAATI AYARLAYIN

Kahve makinenizi kullanmak icin saati kurmak sart degildir ancak zamanlayici islevlerini kullanmak

istiyorsaniz, bu 6zelligi ayarlamaniz gerekir.

1. Fisi prize takin.

2. Dogruzamani 24 saat formatinda ayarlamak icin hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini kullanin.
Saat, kahve makinesi prizden gekilene kadar ayarlarini muhafaza edecektir.

KAHVENIN SERTLIGI

@ butonuna basildiginda kahve biraz daha sert olacaktir. Aynisini kahve ile dolu olmayan siirahi icin de
kullanabilirsiniz (yani tanki sonuna kadar doldurmadiginizda). Bundan sonra kahve makinesi pisirme
islemini degistirecektir, demlenen az miktarin dolu stirahideki gibi sert olmasini saglayacaktir.

KAHVE YAPIMI

Not: Daha sert kahve fonksiyonunu kullanmak istiyorsaniz @ butonuna &z butonundan énce basiniz. @
butonu yanacaktir.

1. £» digmesine basin ve birakin. Ekranda &2 goriintiilenecektir. £ butonu yanacaktir.

2. Hemen ardinda kahve, stirahiye damlamaya baslayacaktir.

3. Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, & digmesine basin.

4. Demlemeden sonra elektrikli ocak stirahiyi maksimum 40 dakika kadar sicak tutacaktir.

DURUM LAMBASI

Durum lambasi asagidaki sekilde calisacaktir:
Demlenme Yavasca yanip soner
Sicak tutma Sirekli yanar
Sicak tutma islevinde son 10 dakika Hizla yanip séner

ZAMANLAYICIYI KULLANMA

Saatin dogru saate ayarlanmis olup olmadigini kontrol edin. hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin.
1. Zamanlayicryi, demleme isleminin baslamasini istediginiz zamana ayarlayin.
a) £z digmesine basin ve basili tutun.
b)  Demlenmenin baslamasini istediginiz saati ayarlamak icin, hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini
kullanin.
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5 saniye icinde hr veya min diigmelerinden birine basmadiginiz takdirde, kahve makinesi “norma
durumuna dénecek ve zamani géstermeye baslayacaktir. Tekrar baglatmak iin @) diigmesine basin
ve basili tutun.

2. Zaman programlandiginda £z diigmesine basin. @) diigmesi yanacaktir ve @) simgesi ekranda
goriinecektir. Kahve makineniz secilen zamanda kahve yapmak icin artik ayarlanmistir.

3. Daha sert kahve fonksiyonunu kullanmak istiyorsaniz zamanlayiciyi kullanirken, @@ butonuna basiniz.

-« Zamanlayiclyi demlenme baslamadan 6nce iptal etmek istiyorsaniz, £ diigmesine basin.

. Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, & diigmesine basin.

OTOMATIK KAPANMA/UYKU MODU

1. Kahve makinesi yaklasik 40 dakika boyunca kahveyi sicak tutacaktir.
2. Demleme isleminden 40 dakika sonra makine kapanacak ve saat gorlinecektir.
3. Cihaziuyandirmak icin min digmesine basin.

HIZLI BIR FINCAN

1. Sirahiyi dilediginiz zaman ¢ikarabilirsiniz. Damlama 6nleyici valf, kahvenin ocaga damlamasini
Onleyecektir.

2. Filtre yuvasinin tasmasini nlemek icin, karafi yaklasik 20 saniye icinde tekrar yerine takin.

3. Karafi terine yerlestirdiginizde, damlama 6nleyici valf kalan kalan kahvenin ge¢mesine izin vermek
lzere agilr.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin figini prizden gekin ve sogumaya birakin.

2. Filtre yuvasinin icindekileri hafifce vurarak ¢ope bosaltin.

3. Tum ylzeyleri nemli bezle silin.

4. Sirahinin kapagini agmak icin, stirahi kapaginin arkasinda, sapin tizerinde bulunan ¢alistirma koluna

bastirin.

Sirahiyi ve filtre yuvasini elde yikayin.

6.  Filtre yuvasini tekrar yerine yerlestirin. Filtre yuvasinin tamami asagiya dogru itilmesi gerekir. Aynisini
dogru koydugunuzda “tik” sesi gelmelidir.

7. Kapadi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.

Bu parcalari bulagik makinesinin Ust rafinda yikayabilirsiniz.

o

KIREC GIDERME

. 60 demleme programindan sonra ekranda, cihazda kire¢ giderme islemi yapilmasi gerektigini
belirtmek tizere CL sayisi yanip sonerek gériintiilenecektir.

. Bu islevi kapatmak igin, @@ ve @) digmelerine ayni anda basin ve 5 saniye boyunca basili tutun.

. Plastik gévdeli Girtinlerde kullanima uygun, tescilli bir kire¢ giderici Griin kullanin. Ureticinin tiriinle
birlikte verdigi talimatlari uygulayin.

. Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Uriinlerin onarimlari tGcrete tabi olacaktir.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donisiim/toplama noktasina birakin.
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Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urtinii distirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de experienta si cunostinte dac sunt supravegheati/

instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea i

utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt

supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. (aldura reziduald va pastra suprafetele fierbinti dupa

utilizare.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de cétre fabricant, agentul de service sau orice

altd persoand calificatd, pentru a evita accidentele.

Pe suprafata de incalzire persista caldurd reziduald dupa utilizare.

Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce

contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.

Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de cdtre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale

sau mentale reduse ori cu lipsd de experientd si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori

instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de sigurantd si dacd inteleg posibilele

pericole aferente.

Acest aparat este destinat uzului casnic i poate fiintrebuintat deopotriva in situatii similare precum

cele de mai jos:

+ inraioane de articole de bucatdrie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucry;

«  de cdtre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

+  intr-un spatiu de tip pensiune;

« laoferma.

® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, nivelatd, termorezistenta.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

Pi\R]’I COMPONENTE

1. Capac 5. Carafa

2. Fantd 6. Plita

3. Suportfiltru Masina de spalat vase - raful de sus
4. Filtru de hartie nr. 4 (nefurnizat)
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti rezervorul pana la semnul max si porniti aparatul fara cafea.

UMPLERE

1. Indepartati carafa de pe plita.

2. Deschideti capacul.

3. Umpleti rezervorul cu cantitatea exacta de apd necesard. Procesul de fierbere a cafelei va folosi toatd
cantitatea de apd pe care ati turnat-o in rezervor.

4. Asigurati-va ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia corectd. Va face clic cand este

montat in mod corect.

Deschideti un filtru de hartie nr. 4 si introduceti-l in suportul filtrului.

6.  Rezervorul este calibrat pentru a oferi 12 cesti mari (de 125 ml per ceascd) si 18 cesti mici (de 83 ml
per ceascd). Pentru fiecare ceascd mare addugati 6 g de cafea filtratd macinata si pentru fiecare
ceascd micd adaugati 4 g.

7. Inchideti capacul.

8.  Asezati din nou carafa pe plita.

L

CONFIGURATI CEASUL

Setarea ceasului nu este necesara pentru a utiliza cafetiera, dar este necesara dacd doriti sa utilizati
functiile temporizatorului.

1. Bdgatiintrerupdtorul in priza.

2. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut) pentru a seta ora corecta in format de 24 ore.

« Ceasul va retine setdrile pdna cand cafetiera va fi scoasa din priza.

TARIA CAFELEI

Daca apdsati butonul @2 cafetiera va face cafeaua putin mai tare. Puteti sa folositi si atunci, cand nu doriti
sa fierbeti o intreagd carafa de cafea (adica nu vreti sa umpleti rezervorul de apa).

In acest caz, cafetiera dvs. va schimba procesul de fierbere a cafelei, si cafeaua dvs. va fi de aceeasi tarie, ca
si cum ati fi fiert o carafa intreaga de cafea.

PREPARAREA CAFELEI

Atentie: Daca doriti sa folositie functia pentru cafea tare apasati butonul @ inainte de a apasa butonul Y.
Se va ilumina butonul @2

1. Apasati si eliberati butonul &z. Pe afisaj va aparea £2. Se va ilumina butonul &z.

2. Lascurt timp dupa aceasta, cafeaua va incepe sd picure in carafa.

3. Daca doriti s opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul &».

4. Odatd ce cafetiera a fiert cafeaua, plita va tine carafa caldd timp de 40 de minute.

BEC INDICATOR AL STARII

Indicatorul de stare va functiona dupd cum urmeaza:
Fierbere Clipeste incet
Mod de veghe Ramane aprins
Ultimele 10 minute de pastrare calda Clipeste rapid

UTILIZAREA TEMPORIZATORULUI

Asigurati-va ca ceasul este setat pe ora exactd. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut).
1. Setati temporizatorul la ora la care doriti ca aparatul sa porneasca.
a)  Apasati butonul @.
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b)  Folositi butoanele hr si min pentru a seta ora la care doriti sa porneasca aparatul.
Daca nu apasati nici butonul hr, nici butonul min in 5 secunde, cafetiera va reveni automat la
programul “normal’, afisand timpul. Apasati si mentineti apasat butonul @) pentru a o lua de la capat.
2. Dupa ce setati ora, apasati butonul &z. Butonul @ se va ilumina, si pe ecran va fi afisat simbolul 3.
Cafetiera dvs. este setatd acum pentru a face cafea la ora selectata.
3. Dacd doriti sa folositi functia pentru cafea tare impreund cu temporizator, apasati acum butonul @2
. Daca doriti sa anulati temporizatorul inainte de procesul de preparare, apasati butonul &z.
Daca doriti sa opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul £».

INCHIDERE AUTOMATA/MOD DE VEGHE

1. Cafetiera dvs. va tine caldd cafeaua pand la aprox. 40 de minute.

2. 40 de minute dupa fierbere, cafetiera dv. se va opri, si va fi aratat ora exacta.
3. Pentru a reporni aparatul, atingeti butonul min.

O CEASCA RAPIDA

Daca vreti repede o ceasca de cafea inainte de sfarsitul ciclului de fierbere:

1. Putetilua carafa oricand. Supapa anti-picurare va preveni picurarea cafelei pe plita.

2. Pentru a preveni umplerea excesiva a suportului filtrului, reasezati carafa in maximum 20 secunde.
3. Cand veti reaseza carafa, se va deschide supapa anti-picurare, permitand curgerea restului de cafea.

NGRUJIRE SI INTRETINERE

|

1. Scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca.

2. Aruncati continutul suportului filtrului la cosul de gunoi.

3. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curata.

4, Apasati levierul din spatele capacului carafei, de deasupra manerului, pentru a deschide capacul

carafei.

Spalati carafa si suportul filtrului cu méana.

6.  Remontati suportul filtrului. Asigurati-va ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia
corecta. Va face clic cdnd este montat in mod corect.

7. Inchideti capacul si apasati pentru a-| bloca.

Puteti spéla aceste componente in raful de sus al masinii de spélat vase.

w

DETARTRARE

. Dupa 60 de cicluri de preparare, afisajul va indica CL, palpaind, pentru a indica cd aparatul trebuie
detartrat.

. Pentru a dezactiva aceasta functie, apasati impreuna butoanele @2 si @) si tineti-le apasate timp de 3
secunde.

. Folositi o marca corespunzatoare de detartrant, potrivitd pentru produsele din plastic. Urmati
instructiunile detartrantului.

. Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

RECICLAREA

ﬁ E Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
L]

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M1 1 T NpefjaBaiiTe, ako npefasarte 1 ypefa. OTcTpaHeTe BCUYKY
OMaKoBKM Npeay ynotpeba.

BAXXHUW NPEANA3HUN MEPKA
CnepBaiiTe OCHOBHITE MePKU 3a 6e30MacHOCT, BKIIOYUTENHO:

To3n yped moxe a ce 3Mon3Ba OT Zewa Haj 8-TOAWLLIHA Bb3PACT, KAKTO 11 0T X0pa C OrpaHnyeHin
(v314eckn, CETBHY AN YMCTBEHM CMOCOOHOCTY, WAV INCA HA OMIT U MO3HAHIA, aKO (a
HarneXaHu/MHCTPYKTIpaHi 1 pa3bupat onacHocTuTe ¢ Toa. C ypepa He TpAGBa aa urpaaT geva.
MouncTBaHETO 1 NOAAPHKKATA He TPAOBA fia e U3BBPLLIBAT OT JeLla, 0CBEH aKo Te He (a Haj
8-r0fMLLIHa BB3PACT U HAKOIA 1 Harnex a. laeTe ypena v kabena ot Aewa nog 8-roguiuxa
Bb3pacT.

Henpaunxata ynotpe6a Ha ypeaa Moxe Aa foBefe A0 HapaHABaHe.

A\ ToBBPXHOCTTA Ha Ypena Lue ce HaropeLw. OCTaTbyHaTa TONVHA LLe NOfAbPXa NOBbPXHOCTUTE
HaropeLLeHy cneg ynotpeba.

AKo kabenbT e noBpeAieH, Toil TpAOBa a ce NOAMEHI 0T NPOU3BOAMUTENA, HETOB NpeACTaBUTeN 32
(EePBW3HO 00CTyKBaHe UM APYrO KBANUULIPAHO 3a Ta3v LieN NnLe, 3a A ce 30erHe BCAKakbB
PUCK.

[oBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHINA eNIeMEHT € NOANOXEHa Ha 0CTaTbyHa TOMAMHA (e ynoTpeba.
W3non3Baiite ypeda B CbOTBETCTBYE C Te31 MHCTPYKLK. HenpaBinHaTa ynotpeba Moxe Aa foefe
[10 HapaHABaHe, TOKOB yZap W1 APYru OnacHoCTH.

To3u ypen MoXxe Aa e U3n0N3Ba OT LA C OrPaHINYEHIN GUNYECKH, CETUBHIN U YMCTBEHN
CMOCOOHOCTMA, UM INMCA HA ONMKT U MO3HAHA, aKO Ca HArNeXAaHIn WM MHCTPYKTUPaHM BbB BPb3Ka
¢ 6e3onacHara ynotpeba Ha ypesa 1 pa3bupar onacHoctute.

To3u ypes e NpeHa3HayeH 3a ynoTpe6a B AOMaLLHY YCNOBIA 1 NOZ06HM NPUNOXKEHNA, KaTo:

* KYXHEHCKMTe 30HM KbM Mara3uHu, oduci  apyru pabotHu cpenu;

*  OTK/IEHTY B XOTeNM, MOTEN 1 APYryi BUSOBE XKUMALLHIA CPeY;

* Cpeai oT TINA KbLLY 33 FOCTU CNIETNO 1 3aKYCKa;

«  (epmepcKy KbLuy.

®  He BuKopucTOBYiiTE Liei NpUCTpii No6nn3y BaH, Aywis, 6aceilHiB Ta iHWWUX pe3epByapis i3 BOLOI.
MocTaBeTe ypesa Ha TBbPLA, PaBHa, TONIOYCTONYMBA MOBBbPXHOCT.
He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a Apyru Lienu, OCBEH Te3u, OMCaHn B HACTOALYMTE UHCTPYKLNN.
He n3non3BaiiTe ypeaa, ako e NoBpeAeH Uin He paboTu 13psaaHo.

YACTU

1. Kanak 5. KaHa

2. Cnot 6. KotnoH

3. MocTaBka 3a ¢punTbp MwuanHa maluvHa - ropHa nprucTaBka
4. XapTueH dpuntbp N2 4 (He e NpefoCTaBeH)
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MNPEAUN MbPBOHAYAJIHO U3MON3BAHE

HanbnHeTe pe3epBoapa A0 0603HaYEHNETO MaXx U NycHeTe ypeaa 6e3 Kade.

MbJIHEHE

1.

OTCTpaHeTe KaHaTa OT KOT/IOHa.

2. OtBopeTe Kanaka.

3. HanbnHeTe pe3epBoapa C TOYHOTO HEOOXOAMMO KONMYECTBO BoAa. B npoLieca Ha BapeHe e 6bae
13ron3BaHa BCMYKaTa BOAA, KOATO CIIOXMUTE B pe3epBoapa.

4. TloctaBKkaTa Ha GuUnTHp TPAGBaA Aa e HaTUCHaTa JOKpail Hagony. KoraTo A nocTaBuUTe MPaBuHo, Le
LpaKHe.

5. Pa3srbHete xapTueH untbp N2 4 11 ro nocTaBeTe B NOCTaBKaTa 3a GUNTHP.

6. Pe3epBoapdbT e KanmbpupaH 3a NpUroTeaHe Ha 12 ronemu yawm (125 mn) v 18 Manku yawm (83 mn).
KbM Bcsika ronsiMa valua ce 06aBsaT 6 I cMAAHO GUATBPHO Kade, a KbM BCAKA Marnka — 4 T.

7. 3aTBOpeTe Kanaka.

8. OTHOBO MoOCTaBeTe KaHaTa Ha KOT/IOHa.

HACTPOMKA HA YACOBHUK

He e Heobxoanmo pa HaCTpOPIBaTe YaCOBHWKa, 3a Aa n3non3eate Ka¢e MallMHaTa, a CaMo aKo KenaeTe fa

u3nonsearte GyHKLMMTE Ha TaliMepa.

1.

Bkntouete wencena B 3aXpaHBalnA KOHTAKT.

2. W3nonssarite 6yToHuTe hr (Yac) u min (MrHyTa), 33 Aa HaCcTpouTe BPeMeTo B 24-yacoB dopmar.
+ YacoBHMKDT LLe 3ama3u HaCTPOWKITe CU, fOKATO KademaluuHaTa He 6be 13KMioYeHa.
CUNA HA KAOQETO

AKO HaTUCHeTe 6yTOHa 2] Kad)ETO e 6be Manko no-cuiaHo. MoxeTe Aa ro HaTUCHETE U aKo Bapute

HernbJlHa KaHa Kade (T.e. He CTe HaMbHUAN BOKPali pe3epBoapa).

Cnep ToBa MalLMHaTa 3a Ka¢e e NpoMeHu npoueca Ha BapeHe Taka, Ye No-mMaJiIkoTo KONm4yecTBo, KOETo
BapuTe, Aa € CbLO TO/IKOBa CUJTHO, KOJIKOTO MbJIHa KaHa.

MPUTOTBAHE HA KADOE

3abenexka: AKo CKaTe fia 3non3BaTte GyHKLMATA 3a NO-CUNHO Kade, HaTuCHeTe ByToH @2 npean 6yToH

£». ByToH @ we cBeTHe.

1.

HaxmuTe 1 oTnycTute KHomKy £2. Ha gucnnee otobpasutcs £2. byToH &2 we ceeTHe.

2. Hecnep obnro kadeTo Le 3aTeye B KaHaTa.

3. Akoxenaete fja cnpete KademaluyHaTa, fJOKaTo € B MPOLEC Ha BapeHe, HaTUCHeTe BYTOH £2.
4. Cnep cBapsBaHETO KOT/IOHBT Lie AbPXKM KaHaTa TOMNa 3a Makcumym 40 MUHYTW.
JJAMIMNWNYKA 3A CbCTOAHUE

Jlamnunukata pa60TVI KaKTo cnepBa:

BapeHe

Mpemurea 6aBHO

MopabpxaHe Ha TONUHA

CBeTV NOCTOAHHO

[MocnegHn 10 MUHYTW OT NOALBPXKAHETO Ha TOMINHA

Mpemurea 6bp30

M3NON3BAHE HA TAUMEPA

MpoBepeTe fanut YaCOBHUKBT € HACTPOEH 3a NPaBusHMA Yac. M3non3saiite 6yToHuTe hr (Yac) u min

(MUHyTA).
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1. HactpotiTe Talimepa Ha enaHoTO BpeMe, 3a Aia 3aNoYHETe BapeHe.
a) HatucHere 6yToH ().
b)  CnomoLybto KHomok hr v min 3agaiiTe BpemMa Hauana NPUroToBEHNA Kode.
AKo He HaTucHeTe G6yTOH hr unu 6yTOH min B pamKnTe Ha 5 cekyHaw, KadeMallnHaTa e ce BbpHe
KbM “HOpManeH" PeXIM 1 Lie ce MoKaxe yacbT. CHoBa HaxmMuTe 1 yaepxmBaiTe kHonky ().

2. Cnep nporpamupaHe Ha BpemeTo HaTucHeTe 6yToHa £2. byToH (&) we ceeTHe u nkoHata @) we ce
noABu Ha ancnnes.KademalumHata e HacTpoeHa fia NPUroTBA Kade 3a NOCOYEHOTO BpeMe.

3. Ako uckaTe Aa usnonssarte GyHKLMATA 3a NO-CUIHO Kade, fOKATO U3ron3BaTe TaliMepa, HaTCHeTe
6yToHa @2 cera.

. [lna c6poca Talimepa nepef; HauanoM NPUroTOBMIEHNA HAXMUTE KHOMKY £2.

. Ako xenaete fja cripete KademaluHaTa, AOKaTo € B MPOLEC Ha BapeHe, HaTUcHeTe 6YToH £2.

ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE/PEXUM ,,CbH"

1. MawwHara 3a Kade Le fbpXin kadeTo TOMNO 3a 0KoNo 40 MUHYTH.
2. 40 MMHYTV cep cBapABaHETO MallHaTa 3a Kade Lie Ce U3KITIoUM U Lie Ce MOKaxe YaCOBHUKDT.
3. 3apaBk/ounTe ypeaa 0THOBO, HaTUCHeTe ByToHa min.

BbP3A YALUA

Ako nckaTe 6bp3a yalua kade, Npeam fa e 3aBbPLUNI LIUKBABT Ha BapeHe:

1. MoxeTe Aja OTCTpaHWTe KaHaTa Mo BCAKO Bpeme. HenopteKatowmii knanaH He JONycKaeT nonagaHua
Kanenb Kode Ha MofCTaBKy.

2. Yrobbl gepxaTenb GubTPa He NepPenosHUACS, BEPHUTE rpaduH Ha MOACTaBKY B TeueHue 20 CeKyHp,.

3. [TpuyctaHoBKe rpadnHa Ha MECTO HeMOATEKaIOWNIA KnanaH OTKPOEeTCA, YTobbl CIMTb OCTaTKM Kode.

PN N NOAAPDBKKA

M3knioueTe ypena OT KOHTAKTa U ro OCTaBETe Aa U3CTUHE.

M3TpbCKaitTe CbAbpPKaHMETO OT NOCTaBKaTa 3a GUNTbp B KodaTa 3a 6OKYK.

MoumncTeTe BCUYKM MOBBPXHOCTU C UMCTa BAaXHa Kbpna.

HaTtucHeTe pbukaTa B 3a/iHaTa YacT Ha Karaka Ha KaHaTa, HaJ pbXKaTa, 3a ia  OTBOpUTE.
VI3mwniiTe Ha pbKa KaHaTa v mocTaBKaTa 3a GuaTbp.

YcTaHoBUTE fiepxaTenb GpunbTpa Ha mecTo. MocTaBkaTa Ha GUATbp TpAOBa fja € HaTUCHaTa AOKpail
Hagony. KoraTo s nocTaBuUTe NPaBUITHO, LE LpaKHe.

7. 3aTBopeTe Kanaka W [j0 HaTWCHETe, 3a Aa Ce 3aKTIouN.

£ Moxe 1a M3mMmMeTe Te3M YacTU B ropHaTa NPUCTaBKa Ha MUATTHATa MallvHa.

BpeAW B Pe3y/ITaT OT HaTPyMBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, MOANEXaT Ha Takca 3a PEMOHT.

oA wn =

NMOYNCTBAHE HA KOTJIEHUA KAMDBK

. Cnep 60 LUyKbna Ha BapeHe JucnnenT we nokaxe CL, MUraikm, C KOeTo MHAMKMPA, Ye ypeabT TpAabBa
[a Ce NMoYnCTM OT KOTJIEHUA KaMbK.

. 3a fia U3KmoumnTe Tasn GyHKUs, HaTcHeTe byToHnTe @2 1 T) eIHOBPEMEHHO U 'V 3aPbXKTe
HaTUCHaTW 3a 3 CeKyHAau

. V13non3BaiiTe TbProBCKa Mapka npenapar 3a OTCTpaHABaHE Ha KOTNIEH KaMbK, NOAXOAALY 3a
ynoTpeba npu NpoayKTu C N1acTMacoBm YacTu. CrefjBanTe UHCTPYKLMNUTE, NPELOCTaBEHU C
npenaparta.

. MpofyKTy NoA rapaHLus, BbPHaTK C NOBPEeAM B pe3ynTaT OT HaTPynBaHe Ha KOTNEeH KaMbK,
noanexar Ha Takca 3@ PEMOHT.
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PEUUKJIUPAHE

cybCTaHLMY, ypeamTe, akyMynaToOpHITE 1 HeaKymynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueH ¢
€[IH OT Te31 CUMBOU, He TPAAGBA Aa Ce N3XBBPIAT 3aeHO C HECOPTUPAHM OOLLMHCKM
oTnagbLy. BuHaru usxsbpnainTe enekTprulecki 1 eneKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbETO €
MPUNOXKNMO, aKyMyaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHW 6aTepui, Ha NOAXOAALLO oduLnanHo
MACTO 3a peyuKnnpaHe/cbbupane.

ﬁ E 3a f1a ce U36erHaT eKonorMyHI 1 3paBHN NPOBaEMM NOPAAN HaNUME Ha ONacHU
[
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25270-56 220-240V~50/60Hz 1000 Watts

25270-56 220-240B~50/60r1; 1000 Bt

T22-9001485



